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(98/C 133/01)

Importe en moneda nacional por una unidad:

Franco belga y
franco luxemburgu~s 40,7997ÙÙ

Corona danesa 7,53958Ù

Marco alem`n 1,97681Ù

Dracma griega 347,915ÙÙÙ

Peseta espaýola 167,821ÙÙÙ

Franco franc~s 6,62720Ù

Libra irlandesa 0,783136

Lira italiana 1952,54ÙÙÙÙ

Floròn neerland~s 2,22524Ù

Chelòn austriaco 13,9102ÙÙ

Escudo portugu~s 202,588ÙÙÙ

Marco finland~s 6,00057Ù

Corona sueca 8,53100Ù

Libra esterlina 0,658153

Dölar estadounidense 1,09780Ù

Dölar canadiense 1,57710Ù

Yen japon~s 145,283ÙÙÙ

Franco suizo 1,64505Ù

Corona noruega 8,21044Ù

Corona islandesa 78,5476ÙÙ

Dölar australiano 1,69414Ù

Dölar neozeland~s 1,98195Ù

Rand sudafricano 5,54883Ù

La Comisiön dispone de un t~lex con contestador autom`tico que proporciona, por medio de una simple
llamada, los tipos de conversiön de las principales monedas. Este servicio funciona todos los dòas de bolsa
desde las 15.30 hasta las 13.00 del dòa siguiente.

El usuario debe proceder del siguiente modo:

—Ùmarcar el número de t~lex 23789 de Bruselas,

—Ùindicar su número de t~lex,

—Ùcomponer el cödigo «cccc» que pone en funcionamiento el sistema de respuesta autom`tica que im-
prime en el t~lex los tipos de conversiön del ecu,

—Ùno interrumpir la transmisiön; el fin de la comunicaciön se indica mediante el cödigo «ffff».

Nota:ÙLa Comisiön tambi~n dispone de fax (296Ø10Ø97 y 296Ø60Ø11), con contestador autom`tico, que
informa de los tipos de conversiön diarios que corresponde aplicar en el `mbito de la polòtica agrò-
cola común.

(Î)ÙReglamento (CEE) no 3180/78 del Consejo (DO L 379 de 30.12.1978, p. 1), cuya última modificaciön
la constituye el Reglamento (CEE) no 1971/89 (DO L 189 de 4.7.1989, p. 1).

Decisiön 80/1184/CEE del Consejo (Convenio de Lom~) (DO L 349 de 23.12.1980, p. 34).

Decisiön no 3334/80/CECA de la Comisiön (DO L 349 de 23.12.1980, p. 27).

Reglamento financiero, de 16 de diciembre de 1980, aplicable al presupuesto general de las
Comunidades Europeas (DO L 345 de 20.12.1980, p. 23).

Reglamento (CEE) no 3308/80 del Consejo (DO L 345 de 20.12.1980, p. 1).

Decisiön del Consejo de Gobernadores del Banco Europeo de Inversiones, de 13 de mayo de 1981
(DO L 311 de 30.10.1981, p. 1).
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Precios medios y precios representativos de los tipos de vinos de mesa en los diferentes centros
de comercializaciön

(98/C 133/02)

[Establecidos el 28 de abril de 1998, en aplicaciön del apartado 1 del artòculo 30 del
Reglamento (CEE) no 822/87]

Centros de
comercializaciön

Ecus
por % vol/hl

% del
POØo

Centros de
comercializaciön

Ecus
por % vol/hl

% del
POØo

R I Precio de orientaciön * 3,828

Heraklion Sin cotizaciön

Patras Sin cotizaciön

Requena Sin cotizaciön

Reus Sin cotizaciön

Villafranca del Bierzo Sin cotizaciönØ(Î)

Bastia Sin cotizaciön

B~ziers 4,030 105Ø%

Montpellier 4,037 105Ø%

Narbona 4,187 109Ø%

Nômes 4,052 106Ø%

Perpiý`n 3,550 93Ø%

Asti Sin cotizaciön

Florencia Sin cotizaciönØ(Î)

Lecce Sin cotizaciön

Pescara 4,053 106Ø%

Reggio Emilia 5,066 132Ø%

Treviso Sin cotizaciön

Verona (para los
vinos locales) 4,813 126Ø%

Precio representativo 4,135 108Ø%

R II Precio de orientaciön * 3,828

Heraklion Sin cotizaciön

Patras Sin cotizaciön

Calatayud Sin cotizaciön

Falset Sin cotizaciönØ(Î)

Jumilla Sin cotizaciönØ(Î)

Navalcarnero Sin cotizaciönØ(Î)

Requena Sin cotizaciön

Toro Sin cotizaciön

Villena Sin cotizaciönØ(Î)

Bastia Sin cotizaciön

Brignoles Sin cotizaciön

Bari Sin cotizaciön

Barletta Sin cotizaciön

Cagliari 5,319 139Ø%

Lecce 3,394 89Ø%

Taranto Sin cotizaciön

Precio representativo 4,338 113Ø%

Ecus/hl

R III Precio de orientaciön * 62,150

Rheinpfalz-Rheinhessen
(Hügelland) Sin cotizaciön

A I Precio de orientaciön * 3,828

Atenas Sin cotizaciön

Heraklion Sin cotizaciön

Patras Sin cotizaciön

Alc`zar de San Juan Sin cotizaciön

Almendralejo 2,161 56Ø%

Medina del Campo Sin cotizaciönØ(Î)

Ribadavia Sin cotizaciön

Vilafranca del Pened�s Sin cotizaciön

Villar del Arzobispo Sin cotizaciönØ(Î)

Villarrobledo 2,302 60Ø%

Burdeos Sin cotizaciön

Nantes Sin cotizaciön

Bari Sin cotizaciön

Cagliari Sin cotizaciönØ(Î)

Chieti 2,660 69Ø%

R`vena (Lugo, Faenza) Sin cotizaciön

Trapani (Alcamo) 2,381 62Ø%

Treviso Sin cotizaciön

Precio representativo 2,460 64Ø%

Ecus/hl

A II Precio de orientaciön * 82,810

Rheinpfalz (Oberhaardt) 67,972 82Ø%

Rheinhessen (Hügelland) 65,527 79Ø%

La regiön vitòcola del
Mosela luxemburgu~s Sin cotizaciön

Precio representativo 67,344 81Ø%

A III Precio de orientaciön * 94,570

Mosel-Rheingau Sin cotizaciön

La regiön vitòcola del
Mosela luxemburgu~s Sin cotizaciön

Precio representativo Sin cotizaciön

(Î)ÙCotizaciön no tomada en consideraciön de conformidad con el artòculo 10 del Reglamento (CEE) no Ø2682/77.
*Ù Aplicable a partir del 1.2.1995.
o PO = Precio de orientaciön.
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Comunicaciön de la Comisiön relativa a la aplicaciön de la Directiva 96/29/Euratom del Con-
sejo, por la que se establecen las normas b`sicas relativas a la protecciön sanitaria de los trabaja-

dores y de la poblaciön contra los riesgos que resultan de las radiaciones ionizantes

(98/C 133/03)

A efectos de la aplicaciön de la Directiva 96/29/Eura-
tom del Consejo, de 13 de mayo de 1996, por la que se
establecen las normas b`sicas relativas a la protecciön sa-
nitaria de los trabajadores y de la poblaciön contra los
riesgos que resultan de las radiaciones ionizantesØ(Î), la
Comisiön, previa consulta al grupo de expertos cientòfi-
cos a que se refiere el artòculo 31 del Tratado Euratom,
desea comunicar la siguiente informaciön:

I.ÙObservaciones generales

El propösito de esta comunicaciön es ayudar a los Esta-
dos miembros en la incorporaciön al Derecho nacional
de la Directiva 96/29/Euratom, en lo sucesivo denomi-
nada «la Directiva». La Directiva deroga, con efectos a
partir del 13 de mayo de 2000, las Directivas previas a
las normas b`sicas de seguridadØ(Ï).

La presente Comunicaciön debe considerarse como do-
cumento de referencia, puesto que los Estados miembros
sölo est`n obligados a cumplir las disposiciones de la Di-
rectiva.

La exposiciön a la radiaciön ionizante puede tener efec-
tos perjudiciales para la salud de las personas. Los requi-
sitos establecidos por la Directiva est`n pensados para
proteger a los trabajadores y a la poblaciön de los peli-
gros de la radiaciön ionizante, sin limitar excesivamente
las ventajas ofrecidas por las actividades que conllevan
exposiciön radiolögica. La Comisiön reconoce que todas
las personas relacionadas con la protecciön radiolögica
deben hacer juicios de valor en relaciön a la importancia
relativa de distintas clases de riesgos y al balance de los
riesgos y las ventajas.

De conformidad con el artòculo 30 del Tratado constitu-
tivo de la Comunidad Europea de la Energòa Atömica, la
Comunidad Europea est` obligada a establecer normas
b`sicas para la protecciön de los trabajadores y la pobla-
ciön contra los peligros de la radiaciön ionizante. Estas
normas b`sicas se han establecido en Directivas del Con-
sejo.

Estas Directivas siempre han incorporado las recomenda-
ciones de la Comisiön Internacional de Protecciön Ra-
diolögica (CIPR) y de la Comisiön Internacional de

(Î)ÙDO L 159 de 29.6.1996, p. 1.

(Ï)ÙEspecialmente la Directiva 80/836/Euratom (DO LØ246 de
17.9.1980, p. 1), con las modificaciones introducidas por la
Directiva 84/467/Euratom (DO LØ265 de 5.10.1984, p. 4).

Unidades y Medidas de la Radiaciön (ICRU). Estas or-
ganizaciones est`n reconocidas internacionalmente por
sus evaluaciones sobre el estado de la t~cnica en sus res-
pectivos campos.

La Directiva de 1996 se basa en la publicaciön no 60 de
la CIPR, que contiene las últimas recomendaciones ge-
nerales publicadas por la CIPR para tener en cuenta el
continuo desarrollo del conocimiento cientòfico y la ex-
periencia administrativa. Este desarrollo ha sido de natu-
raleza evolutiva y no ha supuesto cambios fundamentales
en el sistema de protecciön recomendado en la publica-
ciön no 26 de la CIPR en que se basö la Directiva de
1980/1984.

Hasta 1984, la Directiva relativa a las normas b`sicas de
seguridad era el único instrumento de derecho derivado
basado en el artòculo 31 del Tratado Euratom. Desde en-
tonces, aunque ha seguido siendo, junto con el propio
Tratado Euratom, el elemento fundamental del sistema
comunitario de protecciön radiolögica, se ha visto com-
pletada por una serie de instrumentos juròdicos especòfi-
cosØ(Ð).

(Ð)Ù—ÙDecisiön 87/600/Euratom del Consejo de 14 de diciem-
bre de 1987, sobre arreglos comunitarios para el r`pido
intercambio de informaciön en caso de emergencia radio-
lögica (DO LØ371 de 30.12.1987, p. 76).

—ÙReglamento (Euratom) no 3954/87 del Consejo, de 22
de diciembre de 1987, por el que se establecen toleran-
cias m`ximas de contaminaciön radiactiva de los produc-
tos alimenticios y los piensos tras un accidente nuclear o
cualquier otro caso de emergencia radiolögica (DO
LØ371 de 30.12.1987, p. 11). Reglamento modificado por
el Reglamento (Euratom) no 2218/89 (DO LØ211 de
22.7.1989, p. 19).

—ÙDirectiva 89/618/Euratom del Consejo, de 27 de no-
viembre de 1989, relativa a la informaciön de la pobla-
ciön sobre las medidas de protecciön sanitaria aplicables
y sobre el comportamiento a seguir en caso de emergen-
cia radiolögica (DO LØ357 de 7.12.1989, p. 31).

—ÙDirectiva 90/641/Euratom del Consejo, de 4 de diciem-
bre de 1990, relativa a la protecciön operacional de los
trabajadores exteriores con riesgo de exposiciön a radia-
ciones ionizantes por intervenciön en zona controlada
(DO LØ349 de 13.12.1990, p. 21).

—ÙDirectiva 92/3/Euratom del Consejo, de 3 de febrero de
1992, relativa a la vigilancia y al control de los traslados
de residuos radiactivos entre Estados miembros o proce-
dentes o con destino al exterior de la Comunidad (DO
LØ35 de 12.2.1992, p. 24).

—ÙReglamento (Euratom) no 1493/93 del Consejo, de 8 de
junio de 1993, relativo a los traslados de sustancias ra-
diactivas entre los Estados miembros (DO LØ148 de
19.6.1993, p. 1).

—ÙDirectiva 97/43/Euratom del Consejo, de 30 de junio de
1997, relativa a la protecciön de la salud frente a los ries-
gos derivados de las radiaciones ionizantes en exposicio-
nes m~dicas, por la que se deroga la Directiva
84/466/Euratom (DO LØ180 de 9.7.1997, p. 22).
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La Directiva no afecta las obligaciones generales relativas
a la protecciön de los trabajadores establecidas, por
ejemplo, en la Directiva 89/391/CEE del ConsejoØ(Ñ),
relativa a la aplicaciön de medidas para promover la me-
jora de la seguridad y de la salud de los trabajadores en
el trabajo. En los casos en que las disposiciones se exclu-
yen mutuamente, la Directiva de Euratom prevalece so-
bre las Directivas comunitariasØ(Ò).

Una de las principales innovaciones de la Directiva es la
distinciön entre pr`cticas e intervenciones. Por pr`cticas
se entienden las actividades humanas que pueden aumen-
tar la exposiciön a la radiaciön y por intervenciones las
actividades humanas que previenen o reducen la exposi-
ciön a la radiaciön. Otras innovaciones son el mayor re-
conocimiento del hecho de que, en ciertos casos, la ex-
posiciön debida a actividades profesionales que implican
fuentes naturales de radiaciön, es lo bastante significativa
como para que se tenga en cuenta el uso de restricciön
de dosis en el contexto de la optimizaciön de la protec-
ciön y los conceptos de desclasificaciön y exposiciones
potenciales. La evoluciön del conocimiento cientòfico ha
supuesto la introducciön de nuevos conceptos y magnitu-
des en dosimetròa y protecciön radiolögica. Tambi~n ha
supuesto lòmites de dosis m`s bajos, la redefiniciön de los
valores para la aplicaciön de los requisitos de declaraciön
y autorizaciön de pr`cticas y la introducciön de nuevos
par`metros para la evaluaciön de las dosis debidas a ra-
diaciön externa, especialmente a neutrones, y a la incor-
poraciön de radionucleidos.

II.ÙObservaciones sobre algunos artòculos
de la Directiva (Ó)

a)ÙTäTULO I

Definiciones

Artòculo 1

Las definiciones se refieren a t~rminos utilizados en la
Directiva. Las otras definiciones aparecen en el anexo II.
En los casos en que es necesario, las observaciones relati-
vas a los artòculos en cuestiön que aparecen m`s adelante
incluyen una explicaciön para su interpretaciön:

i) El t~rmino «exposiciön accidental» ya no se limita a
aquellas exposiciones que exceden uno de los lòmites
de dosis establecidos para los trabajadores expuestos.

(Ñ)ÙDO LØ183 de 29.6.1989, p. 1.

(Ò)ÙApartado 2 del artòculo 232 del Tratado CE.

(Ó)ÙLos artòculos a los que se refiere la presente Comunicaciön
son los de la Directiva 96/29/Euratom.

ii) El t~rmino «exposiciön de emergencia» no debe con-
fundirse con el t~rmino «exposiciones especialmente
autorizadas». Una exposiciön de emergencia es la ex-
posiciön de un voluntario que ejecuta una interven-
ciön de protecciön urgente (v~ase el artòculo 52).
Una exposiciön especialmente autorizada es la expo-
siciön cuidadosamente planeada de un trabajador de
la categoròa A, que se ha prestado voluntario para
llevar a cabo operaciones especòficas en circunstan-
cias excepcionales (v~ase el artòculo 12).

iii) «Dosis equivalente» y «dosis efectiva». La Directiva
utiliza las cantidades de protecciön recomendadas
por la publicaciön no 60 de la CIPR. ^stas reempla-
zan las cantidades anteriores de «dosis equivalente» y
«dosis efectiva (equivalente)». Debe tenerse en cuenta
que la CIPR recomienda «considerar como aditivas
las magnitudes ponderadas utilizadas por la CIPR,
pero evaluadas en distintos momentos, a pesar de la
utilizaciön de diferentes valores de factores de pon-
deraciön. La CIPR no recomienda que se intente co-
rregir valores anteriores. Tambi~n resulta pertinente
aýadir los valores de equivalente de dosis a la dosis
equivalente y los valores de equivalente de dosis efec-
tiva a la dosis efectiva sin ningún ajuste».

iv)ÙEl nuevo concepto «detrimento de la salud» que in-
troduce la Directiva incluye la probabilidad de c`ncer
mortal, alteraciones gen~ticas graves, c`ncer no mor-
tal y la disminuciön relativa de la duraciön de vida.

v) «Experto cualificado». En el anexo I de la presente
Comunicaciön se dan orientaciones sobre la forma-
ciön b`sica y complementaria de los expertos cualifi-
cados.

vi)Ù«Empresa». Las obligaciones establecidas en el tòtulo
VI para proteger a los trabajadores expuestos y rela-
cionadas con los requisitos de las zonas de trabajo
incumben a la empresa que es legalmente responsable
de las pr`cticas. En una determinada zona de tra-
bajo, una pr`ctica puede ser realizada por varias em-
presas o empresarios. En este contexto, hay que seýa-
lar que la Directiva no afecta a las obligaciones que
impone al empresario la Directiva 89/391/CEE del
Consejo, de 12 de junio de 1989, relativa a la aplica-
ciön de medidas para promover la mejora de la segu-
ridad y de la salud de los trabajadores en el tra-
bajoØ(Ô).

(Ô)ÙDO LØ183 de 29.6.1989, p. 1.
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b)ÙTäTULO II

@mbito de aplicaciön

Artòculo 2

La Directiva no se aplica a la exposiciön al radön en las
viviendas, para la que existe una recomendaciön de la
ComisiönØ(Õ), ni a la exposiciön a fuentes naturales de
radiaciön de naturaleza esencialmente no controlable.

c)ÙTäTULO III

Declaraciön y autorizaciön de pr`cticas

Artòculo 3

La declaraciön consiste en la presentaciön de un docu-
mento para notificar o informar a las autoridades com-
petentes de la intenciön de llevar a cabo una pr`ctica. El
apartado 2 del artòculo 3 y el anexo I especifican las cir-
cunstancias en las que las autoridades competentes pue-
den decidir que la declaraciön no es obligatoria. Los Es-
tados miembros pueden desviarse de los valores del cua-
dro A del anexo I en circunstancias excepcionales y si
cumplen determinados requisitos.

Artòculo 4

La «autorizaciön previa» es el permiso de la autoridad
competente, en forma de notificaciön individual por es-
crito o de acciön legislativa de car`cter individual, para
llevar a cabo una pr`ctica. Implica el examen previo por
las autoridades competentes de los casos sometidos indi-
vidualmente.

Los Estados miembros no est`n obligados a exigir dicha
autorizaciön previa para algunas pr`cticas exentas del re-
quisito de declaraciön, tal como se establece en el apar-
tado 2 del artòculo 3 y en la letra a) del apartado 3 del
artòculo 4, y para pr`cticas autorizadas de conformidad
con las condiciones que disponga la legislaciön nacional,
cuando no se requiera el examen de casos individuales
por existir un riesgo limitado de exposiciön de seres hu-
manos, tal como se establece en la letra b) del apartado 3
del artòculo 4. Con arreglo, al apartado 1 del artòculo 3,
estas últimas pr`cticas deben declararse a las autoridades
competentes.

Para la realizaciön de las pr`cticas mencionadas en las
letras b) y d) del apartado 1 del artòculo 4 se necesita
siempre una autorizaciön.

El apartado 5 del artòculo 6 enumera las pr`cticas que no
est`n autorizadas bajo ningún concepto.

(Õ)ÙRecomendaciön 90/143/Euratom de la Comisiön, de 21 de
febrero de 1990, relativa a la protecciön de la poblaciön
contra los peligros de una exposiciön al radön en el interior
de edificios (DO L 80 de 27.3.1990, p. 26).

Artòculo 5

Este artòculo trata de la eliminaciön, reciclado o reutili-
zaciön de sustancias o materiales radiactivos.

La eliminaciön, reciclado o reutilizaciön de materiales
que contengan sustancias radiactivas procedentes de
pr`cticas sujetas a la exigencia de declaraciön o de auto-
rizaciön previa estar`n sujetas a autorizaciön previa. Sin
embargo, dichos materiales pueden ser exponerados de
los requisitos de la Directiva siempre que satisfagan los
niveles de desclasificaciön establecidos por las autorida-
des nacionales competentes. Dichos niveles de desclasifi-
caciön se establecer`n conforme a los criterios b`sicos
utilizados en el anexo I. Pueden ser gen~ricos o estable-
cerse para casos individuales. El t~rmino «desclasifica-
ciön» hace referencia al material que, previamente, es-
staba sujeto a control reglamentario como parte de las
operaciones que dieron lugar a la eliminaciön, reciclado
o reutilizaciön. Por otro lado, la exenciön de declaraciön
con arreglo al apartado 2 del artòculo 3 hace referencia
al material que no necesita estar sujeto a control regla-
mentario.

La letra f) del apartado 2 del artòculo 3 establece que las
actividades humanas que impliquen material contami-
nado procedente de evacuaciones autorizadas est`n
exentas de la exigencia de declaraciön.

Con vistas al mercado interior, es altamente aconsejable
establecer un planteamiento armonizado de la evoluciön
de los niveles de desclasificaciön. Por tanto, la Comisiön
proporcionar` ayuda t~cnica a las autoridades nacionales
competentes para establecer los niveles de desclasifica-
ciön. La Comisiön, con ayuda de los expertos cientòficos
a que se refiere el artòculo 31 del Tratado Euratom, est`
trabajando en la elaboraciön de una versiön revisada de
la guòa t~cnica (1988) sobre niveles de desclasificaciön
del material para reciclado procedente del cierre defini-
tivo de las instalaciones nuclearesØ(Ö). En el futuro, se
elaborar`n otras guòas t~cnicas.

d)ÙTäTULO IV

Justificaciön, optimizaciön y limitaciön
de dosis para pr`cticas

Artòculo 6

Este artòculo establece los principios b`sicos de protec-
ciön radiolögica; por tanto, los Estados miembros han de
basar sus procedimientos en estos principios, es decir,
justificaciön, optimizaciön y limitaciön de dosis.

(Ö)Ù«Protecciön radiolögica no 43: Criterios de protecciön radio-
lögica para el reciclado de materiales procedentes del des-
mantelamiento de instalaciones nucleares», Luxemburgo,
1988.
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La determinaciön de la justificaciön de toda nueva clase
o tipo de pr`cticas es responsabilidad del Estado miem-
bro y deberòa tener lugar antes de que se introduzca la
clase o tipo de pr`ctica y tan pronto como sea posible,
con objeto de reducir la influencia de los costes realiza-
dos en el balance de los factores econömicos y sociales
contra el detrimento de la salud. La existencia o la elabo-
raciön de normas especòficas referentes a una nueva clase
o tipo de pr`ctica es una garantòa del cumplimiento de
este principio en lo referente a dicha nueva clase o tipo
de pr`ctica. El apartado 5 contiene una lista de pr`cticas
consideradas a priori como no justificables en ninguna
circunstancia. El apartado 2 del artòculo 6 incluye una
nueva disposiciön según la cual puede haber necesidad
de revisar la justificaciön de clases o tipos existentes de
pr`cticas. En caso de que una pr`ctica existente deje de
considerarse justificada, podròa permitirse un peròodo de
transiciön basado en un equilibrio ponderado entre las
ventajas econömicas, sociales o de otro tipo y el detri-
mento de la salud.

La optimizaciön requiere que las exposiciones debidas a
pr`cticas se mantengan en el nivel m`s bajo que sea ra-
zonablemente posible por debajo de los lòmites prescri-
tos, teniendo en cuenta factores econömicos y sociales.
Existen diferentes t~cnicas para juzgar si la necesidad de
nuevas reducciones en la exposiciön puede considerarse
razonable. ^stas incluyen ayudas formales a la toma de
decisiones, como an`lisis de costes-beneficios, etc., pero
generalmente se basan en criterios profesionales. El prin-
cipio debe aplicarse desde la etapa del diseýo, pasando
por todas las otras etapas, hasta la del posible cierre defi-
nitivo o la eliminaciön de fuentes de radiaciön.

El tercer principio requiere que la suma de las dosis reci-
bidas por una persona procedentes de todas las pr`cticas
pertinentes no exceda los lòmites de dosis establecidos.
En la publicaciön no 60 de la CIPR aparecen las conside-
raciones en las que se basö el establecimiento de los lòmi-
tes de dosis. Los lòmites de dosis est`n pensados para
proteger a los individuos m`s expuestos, a los que,
cuando se trata de miembros de la poblaciön, se conoce
como «grupo de referencia de la poblaciön» (artòculo 1).

Artòculo 7

La publicaciön no 60 de la CIPR introduce el concepto
de restricciön de dosis en el contexto de la optimizaciön
de la protecciön. No se debe confundir restricciön de
dosis con limitaciön de dosis. El primer concepto designa
esencialmente el lòmite de los valores previstos para las
dosis individuales procedentes de una fuente, pr`ctica o
tarea que pueda considerarse aceptable en el proceso de
optimizaciön de la protecciön en relaciön a dicha fuente,
pr`ctica o tarea.

Las empresas pueden establecer y utilizar las restriccio-
nes de dosis como una ayuda para optimizar la protec-
ciön en las etapas de diseýo o planificaciön. Tambi~n
pueden establecerlas las autoridades, sobre todo en el
contexto de la exposiciön de la poblaciön. Pueden ser
objeto de debate entre las empresas y las autoridades.

Un informeØ(ÎÍ) elaborado por un grupo de expertos de
la Agencia para la Energòa Nuclear de la OCDE y ex-
pertos de la Comisiön Europea y publicado por la
OCDE en 1996 contiene una guòa para la utilizaciön de
este nuevo concepto.

Artòculo 9

La Directiva reduce el lòmite de dosis efectiva para traba-
jadores expuestos de 50 mSv al aýo a 100 mSv durante
un peròodo de cinco aýos consecutivos, siempre que la
dosis efectiva no sea ningún aýo superior a 50 mSv.

Sin dejar de respetar el lòmite de 100 mSv durante un
peròodo consecutivo de cinco aýos, los Estados miembros
pueden decidir establecer en su lugar una cantidad anual,
en cuyo caso la dosis efectiva m`xima anual debe ser de
20 mSv. Si los Estados miembros desean adoptar lòmites
de dosis m`s estrictos, deber`n atenerse a lo dispuesto en
el artòculo 54.

Los lòmite de dosis equivalente para el cristalino, la piel,
las manos, los antebrazos, pies y tobillos permanecen
inalterados. Su finalidad es proteger de los efectos deter-
ministas, que, con arreglo a los datos cientòficos, no re-
quieren modificaciön. No obstante, el lòmite correspon-
diente a la piel se aplica ahora a la dosis media absorbida
en 1Øcm2 de piel, sea cual sea la zona expuesta. El cum-
plimiento del lòmite de dosis efectiva no es siempre por sò
mismo suficiente para prevenir la apariciön de efectos
deterministas en algunos örganos o tejidos. Por ello,
debe garantizarse el cumplimiento tanto del lòmite de do-
sis efectivo como de los lòmites de dosis equivalente.

Artòculo 10

El artòculo 10 tiene por objeto la protecciön del niýo lac-
tante o del feto a trav~s de las condiciones laborales de
la mujer en peròodo de lactancia o embarazada.

La letra b) del apartado 1 del artòculo 22 indica la infor-
maciön adicional que debe facilitarse a las mujeres.

(ÎÍ)Ù«Observaciones sobre el concepto de restricciön de dosis»,
Paròs, 1996.
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Artòculo 12

Las exposiciones especialmente autorizadas reemplazan a
las exposiciones excepcionales concertadas de la Direc-
tiva 80/836/Euratom. La experiencia ha demostrado que
la exposiciön excepcional concertada conforme a la Di-
rectiva de 1980 se ha aplicado muy raramente, si es que
se ha aplicado alguna vez. Una exposiciön especialmente
autorizada se refiere a una exposiciön superior a uno de
los lòmites de dosis permitidos para los trabajadores ex-
puestos que establece la legislaciön nacional de confor-
midad con el artòculo 9.

La Directiva establece que los niveles m`ximos de expo-
siciön procedente de exposiciones especialmente autori-
zadas deben ser definidos por las autoridades competen-
tes para cada caso concreto. No se establece ningún lò-
mite para dichos niveles, que pueden interpretarse gene-
ralmente como valores tolerables.

El apartado 2 del artòculo 12 debe leerse junto con los
artòculos 35 y 36 sobre la vigilancia especial de trabaja-
dores expuestos.

Artòculo 13

La Directiva reduce el lòmite de dosis efectiva para la po-
blaciön de 5 mSv a 1 mSv al aýo; en casos especiales,
puede autorizarse una dosis efectiva anual superior,
siempre que la media durante un peròodo de cinco aýos
consecutivos no rebase 1 mSv por aýo.

Los lòmites de dosis equivalente para el cristalino y la piel
permanecen inalterados. Su finalidad es proteger de los
efectos deterministas, que, con arreglo a los datos cientò-
ficos, no requieren modificaciön. No obstante, el lòmite
correspondiente a la piel se aplica ahora a la dosis media
absorbida en un 1Øcm2 de piel, sea cual sea la zona ex-
puesta. Ya no se considera necesario establecer lòmites de
dosis equivalente para manos, antebrazos, pies y tobillos.
El cumplimiento del lòmite de dosis efectiva no es siem-
pre por sò mismo suficiente para prevenir la apariciön de
efectos deterministas en algunos örganos o tejidos. Por
ello, debe garantizarse el cumplimiento tanto del lòmite
de dosis efectiva como de los lòmites de dosis equiva-
lente.

Los lòmites de dosis se aplican a la suma de las dosis reci-
bidas en un aýo por miembros del público debido a la
exposiciön a todas las fuentes pertinentes y a todas las
formas de exposiciön.

Artòculo 14

Este artòculo requiere que la optimizaciön se aplique no
sölo en relaciön a la protecciön individual de las perso-
nas, sino tambi~n a la protecciön de la poblaciön en su
conjunto.

El segundo p`rrafo requiere que se evalúen regularmente
todas las contribuciones a la exposiciön de la poblaciön
procedentes de pr`cticas. El objetivo es permitir que las
autoridades competentes y las empresas puedan estable-
cer la existencia de tendencias en las pautas de exposi-
ciön, en particular cuando pudieran autorizarse acciones
para reducir dosis. V~ase tambi~n el artòculo 45.

e)ÙTäTULO V

Valoraciön de la dosis efectiva

Artòculos 15 y 16

Este tòtulo establece que los valores y relaciones que fi-
guran en el anexo II y los coeficientes de dosis que figu-
ran en al anexo III se utilicen para estimar las dosis efec-
tivas y las dosis equivalentes. La informaciön contenida
en estos anexos, asò como las tablas adicionales anejas a
esta Comunicaciön, proceden de los trabajos pertinentes
m`s recientes de la ICRU y la CIPR y reflejan el estado
actual del conocimiento cientòfico. Mientras que las au-
toridades competentes pueden autorizar el uso de m~to-
dos equivalentes (artòculo 15), se recomienda que dichos
m~todos no se aparten de la lònea cientòfica reconocida
internacionalmente.

En lo que se refiere a la estimaciön de la dosis efectiva
para la exposiciön interna, el anexo III contiene los coe-
ficientes de la dosis para diversas formas quòmicas y fòsi-
cas de los radionucleidos enumerados y los correspon-
dientes valores de los par`metros. En caso de que no se
disponga de informaciön especòfica, pueden utilizarse los
par`metros por defecto indicados. Por otra parte, siem-
pre que se disponga de informaciön que permita una va-
loraciön m`s exacta de los valores de los par`metros y de
los correspondientes coeficientes de la dosis, las autori-
dades competentes podr`n autorizar el uso de dicha in-
formaciön para calcular la dosis efectiva para los trabaja-
dores y los miembros del público.

En este contexto, el último p`rrafo de la letra B del
anexo III se refiere a la elecciön de los valores de los
par`metros para los coeficientes de la dosis de inhalaciön
para miembros del público. Las orientaciones cientòficas
internacionales que se mencionan se encuentran en el
cuadro 1 del anexo II de la presente Comunicaciön.

El primer p`rrafo de la letra B del anexo III establece
que los coeficientes de la dosis para los miembros del
público tambi~n se refieren a aprendices y a estudiantes
entre los diecis~is y los dieciocho aýos de edad. Si bien
esto permite que los coeficientes de la dosis dependan de
la edad, en algunas circunstancias puede resultar útil ave-
riguar si los par`metros por defecto utilizados para los
miembros del público son apropiados para las formas fò-
sicas y quòmicas de los radionucleidos en el lugar de tra-
bajo. El artòculo 15 permite que los Estados miembros
autoricen el uso de los coeficientes de la dosis para tra-
bajadores siempre que ~stos sean m`s adecuados.
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f)ÙTäTULO VI

Principios fundamentales de protecciön operacional de
trabajadores expuestos, aprendices y estudiantes

para pr`cticas

Artòculo 17

De conformidad con la Directiva 89/391/CEEØ(ÎÎ), rela-
tiva a la aplicaciön de medidas para promover la mejora
de la seguridad y de la salud de los trabajadores en el
trabajo, la letra a) del artòculo 17 exige una evaluaciön
previa del riesgo radiolögico para los trabajadores ex-
puestos, lo que podròa considerarse como un primer paso
en la identificaciön de las medidas de protecciön necesa-
rias, incluida la clasificaciön de los lugares de trabajo y
los trabajadores.

La letra b) del artòculo 17, que clasifica los lugares de
trabajo en diferentes zonas, introduce el concepto de ex-
posiciön potencial conforme a la definiciön establecida
en el artòculo 1. Un ejemplo de exposiciön potencial es la
exposiciön derivada de un fallo en el funcionamiento del
dispositivo de seguridad que impide el acceso a las zonas
de irradiaciön de una instalaciön. En caso de que esto
ocurra, las exposiciones resultantes se considerar`n acci-
dentales. Las exposiciones que puedan derivarse de suce-
sos con alta probabilidad de ocurrencia, pero que provo-
can solamente pequeýos incrementos de las dosis inhe-
rentes a las condiciones normales de trabajo, se conside-
ran derivadas de las condiciones de trabajo normales.
Por ejemplo, las exposiciones resultantes del vertido de
radiof`rmacos en los laboratorios de medicina nuclear.

Artòculos 18 a 20

Estos artòculos establecen los requisitos de aplicaciön del
artòculo 17. El apartado 2 del artòculo 18 implica una dis-
tinciön entre zonas controladas y zonas vigiladas. Esta
distinciön es fundamentalmente una cuestiön de gestiön.
Aspira a facilitar la organizaciön pr`ctica de la protec-
ciön radiolögica que corresponde al riesgo radiolögico.
Tambi~n llama la atenciön de los trabajadores sobre las
condiciones particulares del lugar de trabajo, indic`ndo-
les sus responsabilidades en relaciön a la protecciön ra-
diolögica.

Deben establecerse zonas controladas allò donde se re-
quiere que los trabajadores est~n sometidos a normas re-
lacionadas especòficamente con la protecciön radiolögica,
en vez de establecerlas simplemente sobre la base de una
fracciön definida del lòmite de dosis. Se requieren normas
especiales basadas en consideraciones sobre el riesgo ra-
diolögico, incluidas la dosis prevista para trabajadores, la
posible propagaciön de la contaminaciön y las exposicio-
nes potenciales.

(ÎÎ)ÙDO LØ183 de 29.6.1989, p. 1.

La Directiva no requiere que una zona controlada est~
rodeada por una zona vigilada, ni que las zonas vigiladas
sölo se sitúen alrededor de las zonas controladas.

Artòculo 21

Se mantiene la clasificaciön de los trabajadores expuestos
en trabajadores de categoròa A y de categoròa B. Con
ello se pretende simplificar la organizaciön del trabajo y
garantizar que los trabajadores conozcan su propia situa-
ciön y las condiciones de trabajo que pueden existir en
su lugar de trabajo. Dicha clasificaciön permite tambi~n
estar seguro de que las medidas de radioprotecciön que
se adopten para los trabajadores resultan apropiadas te-
niendo en cuenta los riesgos que conlleva su trabajo y las
condiciones en que lo realizan.

Artòculo 28

La Directiva requiere que se registren los resultados de la
vigilancia individual sölo en relaciön a los trabajadores
de categoròa A. Sin embargo, los Estados miembros tie-
nen libertad para exigir que se confeccione un registro
de este tipo para otras personas sometidas a una vigilan-
cia individual.

El registro de las dosis individuales contendr` las dosis
medidas o estimadas según sean:

—Ùdosis recibidas normalmente (artòculo 25),

—Ùdosis recibidas en exposiciones especialmente autori-
zadas (artòculo 12),

—Ùdosis recibidas en exposiciones accidentales (artòculo
26),

—Ùdosis recibidas en exposiciones de emergencia (ar-
tòculo 27), y

—Ùdosis recibidas de fuentes naturales de radiaciön deri-
vadas de una actividad laboral declarada pertinente
(artòculo 41), cuando asò lo decidan los Estados
miembros.

El registro de dosis individuales contendr` tambi~n los
informes sobre las circunstancias relativas a una exposi-
ciön accidental o de emergencia y las medidas adoptadas
[letra b) del apartado 2 del artòculo 28].

Conforme a las disposiciones del artòculo 34, se elabo-
rar` un historial m~dico individual de cada trabajador de
la categoròa A.

Artòculo 29

El apartado 2 del artòculo 29 requiere que los Estados
miembros determinen las modalidades de transmisiön de
los resultados de la vigilancia individual conforme a las
disposiciones de la legislaciön nacional en relaciön a la
confidencialidad y la intimidad.
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Artòculos 31 a 37

Uno de los objetivos de la vigilancia m~dica es garantizar
que el trabajador sea y siga siendo m~dicamente apto
para realizar su trabajo. Por tanto, el m~dico autorizado
que lleve a cabo la vigilancia deber` tener acceso a infor-
maciön pertinente relativa al trabajo y a las condiciones
en que ~ste se realiza.

La naturaleza de las revisiones m~dicas periödicas depen-
der` del tipo de trabajo que se realice y del estado de
salud del trabajador.

Por ejemplo, las siguientes situaciones pueden requerir
especial consideraciön:

—Ùen caso de que los trabajadores deban utilizar equi-
pos de protecciön de las vòas respiratorias,

—Ùen caso de que trabajadores con enfermedades cut`-
neas o heridas deban manejar sustancias radiactivas
que no se presentan en forma de fuente sellada,

—Ùen caso de que se sepa que los trabajadores sufren
trastornos psicolögicos.

g)ÙTäTULO VII

Incremento significativo de la exposiciön
debida a fuentes naturales de radiaciön

Artòculos 40 a 42

En algunos casos, la exposiciön de los trabajadores y
miembros del público a fuentes naturales de radiaciön
natural derivada de actividades laborales es lo suficiente-
mente alta para autorizar la introducciön de medidas de
protecciön radiolögica para vigilarla, controlarla y redu-
cirla: por ejemplo, la exposiciön al radön en lugares de
trabajo identificados y la exposiciön debida al manejo de
grandes cantidades de material que presente concentra-
ciones de actividad perceptiblemente superiores al nivel
normal de los radionucleidos en la corteza terrestre. En
los materiales con elevadas concentraciones de actividad
se pueden incluir la roca fosfatada, los materiales que
contienen tierras raras, desechos y residuos de las indus-
trias de gas y de petröleo. Las posibilidades para aplicar
medidas de protecciön en relaciön a estas exposiciones
pueden variar considerablemente en funciön de las con-
diciones de trabajo, por ejemplo, y dentro de los Estados
miembros, por lo que la Directiva deja un amplio margen
de libertad a los Estados miembros en relaciön a las me-
didas que deben tomar.

La Directiva establece un sistema basado en cuatro fases
para hacer frente a las exposiciones debidas a fuentes na-
turales de radiaciön:

i)Ùidentificaciön de las actividades de trabajo que pue-
den conducir a un incremento significativo de la ex-
posiciön de los trabajadores o los miembros del pú-
blico, por medio de encuestas u otros medios adecua-
dos,

ii) adopciön de las medidas adecuadas para controlar las
exposiciones y evaluaciön de las dosis relativas en los
lugares de trabajo identificados,

iii) aplicaciön total o parcial de medidas correctoras des-
tinadas a reducir las exposiciones, y

iv)Ùaplicaciön total o parcial, según sea necesario, de las
medidas de protecciön radiolögica relativas a las
pr`cticas (tòtulos III, IV, V, VI y VIII).

El grupo de expertos cientòficos mencionados en el ar-
tòculo 31 del Tratado Euratom ha colaborado en la ela-
boraciön de las orientaciones para la aplicaciön del tòtulo
VII de la Directiva, relativo al incremento significativo
de la exposiciön debida a fuentes naturales de radiaciön;
estas orientaciones han sido publicadas por la Comi-
siönØ(ÎÏ).

Las orientaciones incluyen la protecciön de las tripula-
ciones a~reas.

i)ÙTäTULO IX

Intervenciones

Artòculos 48 a 53

Una de las principales modificaciones introducidas por la
Directiva es la clara distinciön entre pr`cticas e interven-
ciones. Por tanto, el tòtulo IX incluye una secciön con las
distintas fases de la intervenciön en los casos de urgencia
radiolögica:

—Ùconsideraciones para la prevenciön de una posible ur-
gencia radiolögica;

—Ùpreparaciön preventiva de la intervenciön;

—Ùaplicaciön de la intervenciön, en caso de que se pro-
duzca una urgencia.

El apartado 2 del artòculo 48 establece los principios de
protecciön radiolögica en caso de intervenciones. Especi-
fica que los lòmites de dosis no se aplicar`n a las inter-
venciones. Los niveles de intervenciön establecidos por
las autoridades competentes son indicaciones sobre las si-
tuaciones en que la intervenciön resulta adecuada.

(ÎÏ)Ù«Protecciön radiolögica no 88: Recomendaciones para la
aplicaciön del tòtulo VII de la Directiva europea relativa a
las normas b`sicas de seguridad (NBS), sobre el incremento
significativo de la exposiciön debida a fuentes naturales de
radiaciön», Luxemburgo, 1997.
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Principalmente a partir del accidente de Chernöbil, la
Comunidad ha adoptado varias medidas en relaciön con
posibles urgencias radiolögicas:

—ÙReglamentos por los que se establecen tolerancias
m`ximas de contaminaciön radiactiva de los produc-
tos alimenticios y los piensos tras un accidente nu-
clear o cualquier otro caso de emergencia radiolö-
gica, incluido un Reglamento del Consejo relativo a
las condiciones particulares de exportaciön de pro-
ductos alimenticios y piensos despu~s de un accidente
nuclear o en cualquier otra situaciön de emergencia
radiolögicaØ(ÎÐ);

—ÙDecisiön 87/600/Euratom sobre arreglos comunita-
rios para el r`pido intercambio de informaciön en
caso de emergencia radiolögicaØ(ÎÑ);

—ÙDirectiva 89/618/Euratom relativa a la informaciön
de la poblaciön sobre las medidas de protecciön sani-
taria aplicables y sobre el comportamiento a seguir en
caso de emergencia radiolögicaØ(ÎÒ).

De conformidad con las Conclusiones del Consejo de
27 de noviembre de 1989, los expertos de los Estados
miembros se reúnen con regularidad para tratar asuntos
relacionados con la cooperaciön entre los Estados miem-
bros en el caso de una emergencia radiolögica.

La Comisiön, en colaboraciön con el grupo de expertos a
que se refiere el artòculo 31 del Tratado Euratom, pu-
blicö las directrices de los principios de protecciön radio-
lögica para la relocalizaciön y el retorno de la poblaciön
en caso de vertidos accidentales de material radiac-
tivoØ(ÎÓ) y para los principios de protecciön radiolögica
relativos a las contramedidas de urgencia para proteger
al público en caso de vertidos accidentales de material
radiactivoØ(ÎÔ).

(ÎÐ)ÙReglamento (Euratom) no 3954/87 del Consejo (DO L 371
de 30.12.1987, p. 1), incluidas las modificaciones introduci-
das por el Reglamento (Euratom) no 2218/89 (DO L 211
de 22.7.1989, p. 1); el Reglamento (Euratom) no 944/89 de
la Comisiön (DO L 101 de 13.4.1989, p. 17), el Reglamento
(CEE) no 2219/89 de la Comisiön (DO L 211 de 22.7.1989,
p. 4), y el Reglamento (Euratom) no 770/90 de la Comisiön
(DO L 83 de 30.3.1990, p. 78).

(ÎÑ)ÙDO L 371 de 30.12.1987, p. 76.

(ÎÒ)ÙDO L 357 de 7.12.1989, p. 31. V~ase tambi~n la Comunica-
ciön de la Comisiön sobre la aplicaciön de la Directiva
89/618/Euratom del Consejo, de 27 de noviembre de 1989,
relativa a la informaciön de la poblaciön sobre las medidas
de protecciön sanitaria aplicables y sobre el comporta-
miento a seguir en caso de emergencia radiolögica (DO
CØ103 de 19.4.1991, p. 12).

(ÎÓ)Ù«Protecciön radiolögica no 64: Principios de protecciön ra-
diolögica para la relocalizaciön y el retorno de la poblaciön
en caso de vertidos accidentales de material radiactivo», Lu-
xemburgo, 1993.

(ÎÔ)Ù«Protecciön radiolögica no 87: Principios de protecciön ra-
diolögica relativos a las contramedidas de urgencia para
proteger al público en caso de vertidos accidentales de ma-
terial radiactivo», Luxemburgo, 1997.

El tòtulo IX tambi~n subraya la importancia de la coope-
raciön internacional para garantizar la protecciön de la
poblaciön afectada en caso de emergencia y establece
medidas obligatorias para los Estados miembros. Estas
medidas complementan las obligaciones establecidas en
dos convenios internacionales aprobados en 1986 que
tratan respectivamente de la notificaciön r`pida de un
accidente nuclear y de la asistencia mutua en caso de ac-
cidente nuclear, ambos suscritos por todos los Estados
miembrosØ(ÎÕ).

El artòculo 49 trata de las exposiciones potenciales. Este
concepto se debe utilizar principalmente en la fase pre-
ventiva.

El artòculo 53 se refiere a las situaciones de exposiciön
prolongada derivadas de las secuelas de una emergencia
radiolögica o de una pr`ctica pasada.

j)ÙTäTULO X

Disposiciones finales

Artòculo 54

De conformidad con el apartado 3 del artòculo 33 del
Tratado Euratom, los Estados miembros tienen que co-
municar a la Comisiön cualquier disposiciön legislativa,
reguladora y administrativa cuya finalidad sea garantizar
el cumplimiento de las normas b`sicas de seguridadØ(ÎÖ).

A consecuencia del artòculo 54 de la Directiva, en el caso
en que un Estado miembro adopte lòmites de dosis m`s
estrictos, tambi~n deber` informar de ello a los otros Es-
tados miembros. Normalmente, se informar` a la Comi-
siön de conformidad con el artòculo 33 del Tratado.

Anexos de la Directiva

Anexo I

Los niveles de exenciön relativos a las pr`cticas se han
calculado a partir de situaciones, vòas de transferencia y
förmulas recogidas en un informe publicado por la Co-
misiönØ(ÏÍ).

(ÎÕ)ÙA excepciön de Luxemburgo, que ni firmö ni ratificö el
convenio sobre asistencia mutua.

(ÎÖ)ÙV~ase la Recomendaciön 91/444/Euratom de la Comisiön,
sobre la aplicaciön de los p`rrafos tercero y cuarto del Tra-
tado Euratom (DO L 238 de 27.8.1991, p. 31).

(ÏÍ)Ù«Protecciön radiolögica no 65: Principios y m~todos para
establecer concentraciones y cantidades (valores de exen-
ciön) por debajo de los cuales la Directiva europea no exige
notificaciön», Luxemburgo, 1993.
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Anexo II

Los valores y relaciones que figuran en el anexo II en
relaciön a las radiaciones externas se corresponden con
los requeridos para las magnitudes de protecciön defini-
das por la Comisiön Internacional de Protecciön Radio-
lögica en la publicaciön no 60 y por la Comisiön Interna-
cional de Unidades y Medidas Radiolögicas en el in-
forme no 51.

Durante la preparaciön de la Directiva, la CIPR intro-
dujo pequeýos cambios en la composiciön de algunos te-
jidos y örganos utilizados para calcular la dosis efectiva,
en particular por lo que respecta al colon y a los dem`s
tejidos y örganosØ(ÏÎ). Las autoridades competentes pue-
den autorizar las orientaciones actualizadas de la CIPR
como un m~todo equivalente con arreglo a lo dispuesto
en el artòculo 15.

Los lòmites de la dosis que figuran en la Directiva se ex-
presan en t~rminos de dosis efectiva y dosis equivalente.
La necesidad de que haya magnitudes medibles que pue-
dan relacionarse con estas magnitudes de protecciön ha
llevado al desarrollo de las magnitudes operacionales.
Las magnitudes operacionales para la vigilancia de `rea
son la dosis equivalente ambiental y la dosis equivalente
direccional. La magnitud operacional que se utiliza para
la vigilancia individual es la dosis equivalente personal a
la profundidad especificada.

Anexo III

Las exigencias en materia de dosis que establece la Di-
rectiva se refieren a la cantidad total de dosis aceptables
procedentes de la exposiciön externa e interna a la radia-
ciön. En el caso de la exposiciön interna, el c`lculo se
basa en la utilizaciön de coeficientes de la dosis que son
la dosis efectiva comprometida por unidad de incorpora-
ciön del radionucleido en cuestiön. Las tablas del anexo
III indican los coeficientes de dosis aceptables para los
trabajadores y la poblaciön en general. Dichos coeficien-
tes se basan en los par`metros utilizados normalmente.
La Directiva permite que las autoridades competentes
utilicen m~todos equivalentes. Asò, por ejemplo, cuando
se dispone de informaciön sobre el comportamiento quò-
mico, fòsico o biolögico real de una forma concreta de
radionucleido, las autoridades competentes pueden auto-
rizar el uso de coeficientes de dosis especialmente calcu-
lados.

En la Directiva ya no se utilizan los lòmites anuales de
absorciön (ALI). Si se necesitan, pueden calcularse a par-
tir de los coeficientes de la dosis y los lòmites de dosis
aceptables.

(ÏÎ)ÙPublicaciön no 67 de la CIPR sobre dosis de absorciön de
radionucleidos de la poblaciön en general en funciön de la
edad: Parte 2, Anales de la CIPR, volumen 23, partes 3 y 4.

Los coeficientes de la dosis recogidos en el anexo III
proceden de las publicaciones nos 68 (para los trabajado-
res) y 72 (para la poblaciön en general) de la CIPR.

Aparecen los coeficientes de la dosis de inhalaciön para
trabajadores tanto para 1 micrömetro de di`metro aero-
din`mico medio de actividad (AMAD) como para 5 mi-
crömetros AMAD. La CIPR considera que el valor por
defecto del AMAD es de 5 micrömetros y que debe utili-
zarse en ausencia de informaciön especòfica. Los coefi-
cientes de la dosis de inhalaciön de la poblaciön en gene-
ral se basan en 1 micrömetro AMAD. Por lo que se re-
fiere a la inhalaciön de trabajadores, los materiales asig-
nados en la publicaciön no 30 de la CIPR a las clases de
absorciön pulmonar D, W e Y (dòas, semanas y aýos res-
pectivamente, indicaciones del tiempo de residencia), en
el modelo utilizado en la publicaciön no 66 de la CIPR
se asignaron a los tipos de absorciön pulmonar F, M y S
(r`pida, moderada y lenta).

En el anexo II de la presente Comunicaciön se incluyen
tres tablas que sirven para calcular las dosis de absorciön
de gases inertes o de exposiciön a ellos.

El cuadro 1 indica cu`les son las publicaciones de la
CIPR de las que puede obtenerse informaciön sobre los
tipos de absorciön pulmonar y los modelos biocin~ticos
de actividad sistem`tica utilizados para calcular los coefi-
cientes en la tabla B del anexo III de la Directiva. Algu-
nos elementos tienen tambi~n asignado el tipo de absor-
ciön pulmonar G, que hace referencia a la ocurrencia de
un elemento en una forma quòmica especòfica, como ga-
ses y vapores solubles o reactivos. En la tabla 2 se reco-
gen los coeficientes de la dosis de gases y vapores solu-
bles o reactivos para los diversos grupos de edad. Los
valores para adultos se pueden aplicar tanto a trabajado-
res como a miembros de la poblaciön en general; por
tanto, el cuadro completa la lista de formas quòmicas
para los que la tabla C.2 del anexo III de la Directiva
presenta los coeficientes de la dosis de los trabajadores.

En el cuadro 3 se presentan las dosis efectivas de la ex-
posiciön de adultos a gases inertes. Por lo que respecta a
la mayoròa de nucleidos, la exposiciön interna resultante
de gases inertes absorbidos por los tejidos org`nicos o
depositados en los pulmones es despreciable comparada
con la exposiciön externa de la piel y otros örganos de
una persona sumergida en un gas radiactivo. Por lo
tanto, los coeficientes de la dosis aplicados a los trabaja-
dores y a la poblaciön en general se expresan en unida-
des de concentraciön de aire integrado. Las dosis de la
exposiciön al radön (radön-222) y torön (radön-220) se
deben normalmente a la inhalaciön de sus descendientes
de corta vida, cuyos datos figuran en la letra C del
anexo III de la Directiva. Por ello, no se han incluido en
el cuadro 3 los datos relativos a los radionucleidos pre-
cursores (radön y torön).

30.4.98 C 133/11Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



ANEXO I

FORMACIèN DE BASE Y AVANZADA DE LOS EXPERTOS CUALIFICADOS

1.ÙØÙINTRODUCCIèN

El objetivo del presente anexo es facilitar una guòa sobre la formaciön y la experiencia de que deben
disponer los «expertos cualificados», tal como se definen en el artòculo 1 de la Directiva, y los que se
alude en los artòculos 12, 19, 20, 23, 38 y 47.

Los estudios realizados por la Comisiön muestran que los Estados miembros interpretan de modo muy
diferente la formaciön y las cualificaciones que se requieren para ser reconocido como experto cualifi-
cado.

Por ello, no es posible proponer un conjunto acordado de requisitos armonizados para dichos exper-
tos. Una opciön alternativa, que es la que se propone en el presente anexo, es presentar un programa
b`sico de formaciön que todos los expertos deben haber recibido. Las cualificaciones y la formaciön
previas pueden haber cubierto ya una parte o la totalidad de este programa. La profundidad con que
se tratar` cada elemento del programa depender` del nivel y la complejidad del asesoramiento que
deban facilitar los expertos cualificados, que est` normalmente vinculado con su nivel de intervenciön.
Por ello, se propone que algunos puntos se aborden con mayor detalle para aplicaciones especòficas. Se
han identificado otros temas cuya formaciön se recomienda en cinco `mbitos especòficos, a saber, las
plantas nucleares, la industria general, la investigaciön y la formaciön, las aplicaciones m~dicas y los
aceleradores.

La formaciön en sò misma no es suficiente, sino que tiene que ser completada con una experiencia
pr`ctica adecuada, cuya duraciön depender` de la complejidad del `mbito de trabajo de que se trate.
No puede recomendarse ninguna duraciön concreta ni para la formaciön ni para la experiencia que se
requiere, ya que, de acuerdo con el estudio, las pr`cticas actuales varòan mucho de un Estado miembro
a otro.

2.ÙØÙPROGRAMA B@SICO PARA LA FORMACIèN DE EXPERTOS CUALIFICADOS EN
PROTECCIèN RADIOLèGICA

La profundidad con que se traten los temas del programa depender` del nivel de asesoramiento o del
grado de intervenciön que se exige del experto cualificado.

Fòsica atömica y nuclear b`sica

Biologòa b`sica

Interacciön de la radiaciön con la materia

Efectos biolögicos de la radiaciön

M~todos de detecciön y de mediciön (incluidas las incertidumbres y los lòmites de detecciön)

Cantidades y unidades (incluida la dosimetròa que est` en la base de las cantidades reglamentarias)

Fundamento de las normas de protecciön radiolögica (por ejemplo, epidemiologòa, hipötesis linear para
los efectos estoc`sticos, efectos deterministas)

Principios de la CIRP

—ÙJustificaciön

—ÙOptimizaciön

—ÙLimitaciön de dosis

Pr`cticas e intervenciones (incluida la radiaciön natural, sobre todo la procedente del radön)

Fundamento juròdico y reglamentario

—ÙRecomendaciones y convenios internacionales

—ÙLegislaciön de la Uniön Europea

—ÙLegislaciön y reglamentos nacionales (incluidos los de las autoridades competentes)
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Protecciön operativa contra la radiaciön

—ÙTipos de fuentes (fuentes selladas, fuentes no selladas, unidades de rayos X y aceleradores)

—ÙEvaluaciön de peligro y los riesgos (incluido el impacto medioambiental)

—ÙMinimizaciön del riesgo

—ÙControl de las emisiones

—ÙControl

—ÙControl de zonas

—ÙDosimetròa personal (externa, en tiempo real e interna)

—ÙControl biolögico

—ÙConcepto de grupo cròtico/c`lculo de dosis recibidas por grupos cròticos

—ÙErgonomòa (por ejemplo, diseýo y disposiciön ergonömica de los instrumentos)

—ÙNormas de funcionamiento y planificaciön de medidas para casos de emergencia

—ÙProcedimientos de emergencia

—ÙAcciones reparadoras/descontaminaciön

—ÙAn`lisis de incidentes anteriores, con inclusiön de informaciön sobre otras experiencias

Organizaciön de la protecciön radiolögica

—ÙFunciön de los expertos cualificados

—ÙCultura de la seguridad (importancia del comportamiento humano)

—ÙCompetencias en materia de comunicaciön (capacidad y habilidad para transmitir la cultura de la
seguridad a otras personas)

—ÙMantenimiento de registros (fuentes, dosis, incidentes excepcionales, etc.)

—ÙPermisos de explotaciön y otras autorizaciones

—ÙDesignaciön de zonas y clasificaciön de los trabajadores

—ÙControl y auditoròa de la calidad

—ÙRelaciön con contratistas

Gestiön de residuos

—ÙPrincipios de gestiön

—ÙPrincipios de disposiciön

Transporte

Ejercicios/trabajos pr`cticos (por ejemplo, supervisiön, t~cnicas de laboratorio, tratamiento de emer-
gencias, etc.)

3.ÙØÙOTRO MATERIAL

Algunos de los puntos de la siguiente lista podr`n tratarse con mayor profundidad en funciön de las
necesidades concretas que se planteen

Cultura de la seguridad

T~cnicas de optimizaciön

Instrumentos de protecciön radiolögica

—ÙCalibrado y prueba de instrumentos

—ÙLimitaciones de los instrumentos y las t~cnicas
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Dosimetròa externa

Dosimetròa interna (incluida la dosimetròa de radionucleidos especòficos, mol~culas complejas, etc.)

Supervisiön del lugar de trabajo

Problemas escpeciales de descontaminaciön

Contenciön/filtraciön

Fisiologòa especòfica de la inhalaciön y de la ingestiön

Medidas de protecciön contra la absorciön

Designaciön y control de zonas

Diseýo y c`lculos de blindaje

Control medioambiental (grupo cròtico e impacto medioambiental de las emisiones)

Posibles accidentes

Procedimientos e intervenciön en caso de emergencia

Gestiön de residuos

Desmantelamiento

Transporte

4.ÙØÙOTROS TEMAS RECOMENDADOS PARA ZONAS ESPECäFICAS

4.1. Plantas nucleares (incluidas las instalaciones con fines de investigaciön)

Formaciön adicional b`sica:

—Ùproceso y productos de fisiön y fusiön

—Ùtecnologòa del reactor

—Ùneutrones (propiedades; detecciön)

—Ùcriticidad

—Ùmanipulaciön del combustible irradiado

Formaciön adicional especòfica en materia de fabricaciön de combustible:

—Ùtoxicidad de los elementos con alto número atömico y problemas de mediciön asociados

Formaciön adicional especòfica sobre el tratamiento del combustible y la gestiön de los residuos:

—Ùquòmica del proceso

—Ùtelemanipulaciön

—Ùproblemas especiales de almacenamiento del combustible y de gestiön de los residuos

4.2. Industria general

a) Utilizaciön de fuentes selladas

—ÙProblemas especòficos:

—Ùcontrol del acceso, sobre todo en lugares alejados

—Ùtransporte (por ejemplo, radiografòa del emplazamiento, fuentes möviles)

—Ùexposiciön involuntaria de trabajadores no expuestos a la radiaciön

—Ùcultura de la seguridad (por ejemplo, manipulaciön adecuada)

—ÙPosibles riesgos de fuentes selladas especòficas

—ÙEjemplos pr`cticos de accidentes/usos indebidos que han ocurrido realmente
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b) Utilizaciön de fuentes no selladas

—ÙRiesgos de la producciön y utilizaciön de isötopos (incluida la utilizaciön involuntaria)

—ÙAspectos especòficos de la gestiön de residuos (incluidas las emisiones lòquidas y atmosf~ricas

—ÙRiesgos especòficos de la radiaciön natural

4.3. Investigaciön y formaciön

—ÙPosibles riesgos para investigadores y profesores

—ÙDiseýo de experimentos (comprensiön de los mismos)

—ÙAceleradores (problemas especòficos en el lugar donde se realiza la investigaciön o se imparte la
formaciön)

—ÙProblemas especòficos de los rayos X (por ejemplo, cristalografòa)

—ÙRiesgos de la producciön y utilizaciön de isötopos (incluida la utilizaciön involuntaria)

4.4. Aplicaciones m~dicas

—ÙTipos y utilizaciön de diferentes procedimientos y equipos de diagnöstico y terap~uticos

—ÙInformaciön sobre la protecciön de los pacientes, en particular la legislaciön de la Uniön Europea
en materia de protecciön radiolögica en el `mbito de las exposiciones m~dicas, incluidos los requi-
sitos de las posibles exposiciones y los equipos

—ÙProblemas especòficos del control de la exposiciön

—Ùpersonal

—Ùvisitantes/poblaciön

—ÙGestiön de residuos hospitalarios

—ÙDiseýo de instalaciones especiales (por ejemplo, salas para fines especòficos)

4.5. Aceleradores

—ÙProblemas especòficos de la detecciön y mediciön de las radiaciones (respuesta de los instrumentos)

—ÙControl del acceso

—ÙProblemas especòficos del diseýo y el blindaje de los aceleradores.
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ANEXO II

Cuadro 1

Tipos de absorciön pulmonar (Î) usados para el c`lculo de los coeficientes de la dosis de inhalaciön para
miembros del público expuestos a partòculas de aerosoles o a gases y vapores

Elemento Tipo(s) de absorciön
No de publicaciön de la CIPR

Para los detalles relativos al modelo
biocin~tico y a el (los) tipo(s) de absorciön

Hidrögeno F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 56, 67 y 71

Berilio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Carbono F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 56, 67 y 71

Flúor F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Sodio F Publicaciön no 30, parte 2

Magnesio F, M Publicaciön no 30, parte 3

Aluminio F, M Publicaciön no 30, parte 3

Silicio F, M, S Publicaciön no 30, parte 3

Fösforo F, M Publicaciön no 30, parte 1

Azufre F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 67 y 71

Cloro F, M Publicaciön no 30, parte 2

Potasio F Publicaciön no 30, parte 2

Calcio F, M, S Publicaciön no 71

Escandio S Publicaciön no 30, parte 3

Titanio F, M, S Publicaciön no 30, parte 3

Vanadio F, M Publicaciön no 30, parte 3

Cromo F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Manganeso F, M Publicaciön no 30, parte 1

Hierro F, MØ(*), S Publicaciones nos 69 y 71

Cobalto F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Nòquel F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 67 y 71

Cobre F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Zinc F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Galio F, M Publicaciön no 30, parte 3

Germanio F, M Publicaciön no 30, parte 3

Ars~nico M Publicaciön no 30, parte 3

Selenio FØ(*), M, S Publicaciones nos 69 y 71

Bromo F, M Publicaciön no 30, parte 2

Rubidio F Publicaciön no 30, parte 2

Estroncio F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Itrio M, S Publicaciön no 30, parte 2

Zirconio F, MØ(*), S Publicaciones nos 56, 67 y 71

Niobio F, MØ(*), S Publicaciones nos 56, 67 y 71

Molibdeno F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Tecnecio F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Rutenio F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 56, 67 y 71

(Î)ÙParticulados: R`pidos, moderados, lentos (F, M, S), gases y vapores (G).
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Elemento Tipo(s) de absorciön
No de publicaciön de la CIPR

Para los detalles relativos al modelo
biocin~tico y a el (los) tipo(s) de absorciön

Rodio F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Paladio F, M, S Publicaciön no 30, parte 3

Plata F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Cadmio F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Indio F, M Publicaciön no 30, parte 2

Estaýo F, M Publicaciön no 30, parte 3

Antimonio F, MØ(*), S Publicaciones nos 69 y 71

Telurio F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 67 y 71

Yodo FØ(*), M, S, G Publicaciones nos 56, 67 y 71

Cesio FØ(*), M, S Publicaciones nos 56, 67 y 71

Bario F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Lantano F, M Publicaciön no 30, parte 3

Cerio F, MØ(*), S Publicaciones nos 56, 67 y 71

Praseodimio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Neodimio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Prometio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Samario M Publicaciön no 30, parte 3

Europio M Publicaciön no 30, parte 3

Gadolinio F, M Publicaciön no 30, parte 3

Terbio M Publicaciön no 30, parte 3

Disprosio M Publicaciön no 30, parte 3

Holmio M Publicaciön no 30, parte 3

Erbio M Publicaciön no 30, parte 3

Tulio M Publicaciön no 30, parte 3

Iterbio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Lutecio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Hafnio F, M Publicaciön no 30, parte 3

Tantalio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Tungsteno F Publicaciön no 30, parte 3

Renio F, M Publicaciön no 30, parte 2

Osmio F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Iridio F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Platino F Publicaciön no 30, parte 3

Oro F, M, S Publicaciön no 30, parte 2

Mercurio F, M, G Publicaciön no 30, parte 2

Talio F Publicaciön no 30, parte 3

Plomo F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 67 y 71

Bismuto F, M Publicaciön no 30, parte 2

Polonio F, MØ(*), S, G Publicaciones nos 67 y 71

Astato F, M Publicaciön no 30, parte 3
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Elemento Tipo(s) de absorciön
No de publicaciön de la CIPR

Para los detalles relativos al modelo
biocin~tico y a el (los) tipo(s) de absorciön

Francio F Publicaciön no 30, parte 3

Radio F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Actinio F, M, S Publicaciön no 30, parte 3

Torio F, M, SØ(*) Publicaciones nos 69 y 71

Protactinio M, S Publicaciön no 30, parte 3

Uranio F, MØ(*), S Publicaciones nos 69 y 71

Neptunio F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Plutonio F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Americio F, MØ(*), S Publicaciones nos 67 y 71

Curio F, MØ(*), S Publicaciön no 71

Berkelio M Publicaciön no 30, parte 4

Californio M Publicaciön no 30, parte 4

Einstenio M Publicaciön no 30, parte 4

Fermio M Publicaciön no 30, parte 4

Mendelevio M Publicaciön no 30, parte 4

(*)ÙTipo de absorciön recomendado por defecto para aerosoles particulados en ausencia de informaciön especòfica
disponible (v~ase la publicaciön no 71 de la CIPR).
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Cuadro 2

Dosis efectiva comprometida por unidad de incorporaciön por inhalaciön (Sv Bq–1) de gases y vapores solubles o reactivos

Nucleido
Peròodo de semides-

integraciön
Absorciön

%
depösito

EdadR1a

f1 h (g)

Edad 1-2a

f1 Øpara
gr1a

h (g)

2-7a

h (g)

7-12a

h (g)

12-17a

h (g)

r17a

h (g)Ø(a)

Agua tritiada 12,3Øa VØ(Î) 100 1,000 6,4 10–11 1,000 4,8 10–11 3,1 10–11 2,3 10–11 1,8 10–11 1,8 10–11

Hidrögeno elemental 12,3Øa V 0,01 1,000 6,4 10–15 1,000 4,8 10–15 3,1 10–15 2,3 10–15 1,8 10–15 1,8 10–15

Metano tritiado 12,3Øa V 1 1,000 6,4 10–13 1,000 4,8 10–13 3,1 10–13 2,3 10–13 1,8 10–13 1,8 10–13

Tritio enlazado org`nicamente 12,3Øa V 100 1,000 1,1 10–10 1,000 1,1 10–10 7,0 10–11 5,5 10–11 4,1 10–11 4,1 10–11

Vapor de carbono-11 0,340Øh V 100 1,000 2,8 10–11 1,000 1,8 10–11 9,7 10–12 6,1 10–12 3,8 10–12 3,2 10–12

Diöxido de carbono-11 0,340Øh V 100 1,000 1,8 10–11 1,000 1,2 10–11 6,5 10–12 4,1 10–12 2,5 10–12 2,2 10–12

Monöxido de carbono-11 0,340Øh V 40 1,000 1,0 10–11 1,000 6,7 10–12 3,5 10–12 2,2 10–12 1,4 10–12 1,2 10–12

Vapor de carbono-14 5,73 103 a V 100 1,000 1,3 10–9 1,000 1,6 10–9 9,7 10–10 7,9 10–10 5,7 10–10 5,8 10–10

Diöxido de carbono-14 5,73 103 a V 100 1,000 1,9 10–11 1,000 1,9 10–11 1,1 10–11 8,9 10–12 6,3 10–12 6,2 10–12

Monöxido de carbono-14 5,73 103 a V 40 1,000 9,1 10–12 1,000 5,7 10–12 2,8 10–12 1,7 10–12 9,9 10–13 8,0 10–13

Disulfuro-35 de carbono 87,4Ød F 100 1,000 6,9 10–9 0,800 4,8 10–9 2,4 10–9 1,4 10–9 8,6 10–10 7,0 10–10

Diöxido de azufre-35 87,4Ød F 85 1,000 9,4 10–10 0,800 6,6 10–10 3,4 10–10 2,1 10–10 1,3 10–10 1,1 10–10

Carbonilo de nòquel-56 6,10Ød bØ(Ï) 100 1,000 6,8 10–9 1,000 5,2 10–9 3,2 10–9 2,1 10–9 1,4 10–9 1,2 10–9

Carbonilo de nòquel-57 1,50Ød bØ(Ï) 100 1,000 3,1 10–9 1,000 2,3 10–9 1,4 10–9 9,2 10–10 6,5 10–10 5,6 10–10

Carbonilo de nòquel-59 7,50 104 a bØ(Ï) 100 1,000 4,0 10–9 1,000 3,3 10–9 2,0 10–9 1,3 10–9 9,1 10–10 8,3 10–10

Carbonilo de nòquel-63 96,0Øa bØ(Ï) 100 1,000 9,5 10–9 1,000 8,0 10–9 4,8 10–9 3,0 10–9 2,2 10–9 2,0 10–9

Carbonilo de nòquel-65 2,52Øh bØ(Ï) 100 1,000 2,0 10–9 1,000 1,4 10–9 8,1 10–10 5,6 10–10 4,0 10–10 3,6 10–10

Carbonilo de nòquel-66 2,27Ød bØ(Ï) 100 1,000 1,0 10–8 1,000 7,1 10–9 4,0 10–9 2,7 10–9 1,8 10–9 1,6 10–9

Tetraöxido de rutenio-94 0,863Øh F 100 0,100 5,5 10–10 0,050 3,5 10–10 1,8 10–10 1,1 10–10 7,0 10–11 5,6 10–11

Tetraöxido de rutenio-97 2,90Ød F 100 0,100 8,7 10–10 0,050 6,2 10–10 3,4 10–10 2,2 10–10 1,4 10–10 1,2 10–10

Tetraöxido de rutenio-103 39,3Ød F 100 0,100 9,0 10–9 0,050 6,2 10–9 3,3 10–9 2,1 10–9 1,3 10–9 1,1 10–9

Tetraöxido de rutenio-105 4,44Øh F 100 0,100 1,6 10–9 0,050 1,0 10–9 5,3 10–10 3,2 10–10 2,2 10–10 1,8 10–10

Tetraöxido de rutenio-106 1,01Øa F 100 0,100 1,6 10–7 0,050 1,1 10–7 6,1 10–8 3,7 10–8 2,2 10–8 1,8 10–8

Vapor de telurio-116 2,49Øh F 100 0,600 5,9 10–10 0,300 4,4 10–10 2,5 10–10 1,6 10–10 1,1 10–10 8,7 10–11

Vapor de telurio-121 17,0Ød F 100 0,600 3,0 10–9 0,300 2,4 10–9 1,4 10–9 9,6 10–10 6,7 10–10 5,1 10–10

Vapor de telurio-121m 154Ød F 100 0,600 3,5 10–8 0,300 2,7 10–8 1,6 10–8 9,8 10–9 6,6 10–9 5,5 10–9

Vapor de telurio-123 1,00 1013 a F 100 0,600 2,8 10–8 0,300 2,5 10–8 1,9 10–8 1,5 10–8 1,3 10–8 1,2 10–8

Vapor de telurio-123m 120Ød F 100 0,600 2,5 10–8 0,300 1,8 10–8 1,0 10–8 5,7 10–9 3,5 10–9 2,9 10–9

Vapor de telurio-125m 58,0Ød F 100 0,600 1,5 10–8 0,300 1,1 10–8 5,9 10–9 3,2 10–9 1,9 10–9 1,5 10–9

Vapor de telurio-127 9,35Øh F 100 0,600 6,1 10–10 0,300 4,4 10–10 2,3 10–10 1,4 10–10 9,2 10–11 7,7 10–11
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Nucleido
Peròodo de semides-

integraciön
Absorciön

%
depösito

EdadR1a

f1 h (g)

Edad 1-2a

f1 Øpara
gr1a

h (g)

2-7a

h (g)

7-12a

h (g)

12-17a

h (g)

r17a

h (g)Ø(a)

Vapor de telurio-127m 109Ød F 100 0,600 5,3 10–8 0,300 3,7 10–8 1,9 10–8 1,0 10–8 6,1 10–9 4,6 10–9

Vapor de telurio-129 1,16Øh F 100 0,600 2,5 10–10 0,300 1,7 10–10 9,4 10–11 6,2 10–11 4,3 10–11 3,7 10–11

Vapor de telurio-129m 33,6Ød F 100 0,600 4,8 10–8 0,300 3,2 10–8 1,6 10–8 8,5 10–9 5,1 10–9 3,7 10–9

Vapor de telurio-131 0,417Øh F 100 0,600 5,1 10–10 0,300 4,5 10–10 2,6 10–10 1,4 10–10 9,5 10–11 6,8 10–11

Vapor de telurio-131m 1,25Ød F 100 0,600 2,1 10–8 0,300 1,9 10–8 1,1 10–8 5,6 10–9 3,7 10–9 2,4 10–9

Vapor de telurio-132 3,26Ød F 100 0,600 5,4 10–8 0,300 4,5 10–8 2,4 10–8 1,2 10–8 7,6 10–9 5,1 10–9

Vapor de telurio-133 0,207Øh F 100 0,600 5,5 10–10 0,300 4,7 10–10 2,5 10–10 1,2 10–10 8,1 10–11 5,6 10–11

Vapor de telurio-133m 0,923Øh F 100 0,600 2,3 10–9 0,300 2,0 10–9 1,1 10–9 5,0 10–10 3,3 10–10 2,2 10–10

Vapor de telurio-134 0,696Øh F 100 0,600 6,8 10–10 0,300 5,5 10–10 3,0 10–10 1,6 10–10 1,1 10–10 8,4 10–11

Yodo-120 elemental 1,35Øh V 100 1,000 3,0 10–9 1,000 2,4 10–9 1,3 10–9 6,4 10–10 4,3 10–10 3,0 10–10

Yodo-120m elemental 0,883Øh V 100 1,000 1,5 10–9 1,000 1,2 10–9 6,4 10–10 3,4 10–10 2,3 10–10 1,8 10–10

Yodo-121 elemental 2,12Øh V 100 1,000 5,7 10–10 1,000 5,1 10–10 3,0 10–10 1,7 10–10 1,2 10–10 8,6 10–11

Yodo-123 elemental 13,2Øh V 100 1,000 2,1 10–9 1,000 1,8 10–9 1,0 10–9 4,7 10–10 3,2 10–10 2,1 10–10

Yodo-124 elemental 4,18Ød V 100 1,000 1,1 10–7 1,000 1,0 10–7 5,8 10–8 2,8 10–8 1,8 10–8 1,2 10–8

Yodo-125 elemental 60,1Ød V 100 1,000 4,7 10–8 1,000 5,2 10–8 3,7 10–8 2,8 10–8 2,0 10–8 1,4 10–8

Yodo-126 elemental 13,0Ød V 100 1,000 1,9 10–7 1,000 1,9 10–7 1,1 10–7 6,2 10–8 4,1 10–8 2,6 10–8

Yodo-128 elemental 0,416Øh V 100 1,000 4,2 10–10 1,000 2,8 10–10 1,6 10–10 1,0 10–10 7,5 10–11 6,5 10–11

Yodo-129 elemental 1,57 107 a V 100 1,000 1,7 10–7 1,000 2,0 10–7 1,6 10–7 1,7 10–7 1,3 10–7 9,6 10–8

Yodo-130 elemental 12,4Øh V 100 1,000 1,9 10–8 1,000 1,7 10–8 9,2 10–9 4,3 10–9 2,8 10–9 1,9 10–9

Yodo-131 elemental 8,04Ød V 100 1,000 1,7 10–7 1,000 1,6 10–7 9,4 10–8 4,8 10–8 3,1 10–8 2,0 10–8

Yodo-132 elemental 2,30Øh V 100 1,000 2,8 10–9 1,000 2,3 10–9 1,3 10–9 6,4 10–10 4,3 10–10 3,1 10–10

Yodo-132m elemental 1,39Øh V 100 1,000 2,4 10–9 1,000 2,1 10–9 1,1 10–9 5,6 10–10 3,8 10–10 2,7 10–10

Yodo-133 elemental 20,8Øh V 100 1,000 4,5 10–8 1,000 4,1 10–8 2,1 10–8 9,7 10–9 6,3 10–9 4,0 10–9

Yodo-134 elemental 0,876Øh V 100 1,000 8,7 10–10 1,000 6,9 10–10 3,9 10–10 2,2 10–10 1,6 10–10 1,5 10–10

Yodo-135 elemental 6,61Øh V 100 1,000 9,7 10–9 1,000 8,5 10–9 4,5 10–9 2,1 10–9 1,4 10–9 9,2 10–10

Yoduro-120 de metilo 1,35Øh V 70 1,000 2,3 10–9 1,000 1,9 10–9 1,0 10–9 4,8 10–10 3,1 10–10 2,0 10–10

Yoduro-120m de metilo 0,883Øh V 70 1,000 1,0 10–9 1,000 8,7 10–10 4,6 10–10 2,2 10–10 1,5 10–10 1,0 10–10

Yoduro-121 de metilo 2,12Øh V 70 1,000 4,2 10–10 1,000 3,8 10–10 2,2 10–10 1,2 10–10 8,3 10–11 5,6 10–11

Yoduro-123 de metilo 13,2Øh V 70 1,000 1,6 10–9 1,000 1,4 10–9 7,7 10–10 3,6 10–10 2,4 10–10 1,5 10–10

Yoduro-124 de metilo 4,18Ød V 70 1,000 8,5 10–8 1,000 8,0 10–8 4,5 10–8 2,2 10–8 1,4 10–8 9,2 10–9

Yoduro-125 de metilo 60,1Ød V 70 1,000 3,7 10–8 1,000 4,0 10–8 2,9 10–8 2,2 10–8 1,6 10–8 1,1 10–8

Yoduro-126 de metilo 13,0Ød V 70 1,000 1,5 10–7 1,000 1,5 10–7 9,0 10–8 4,8 10–8 3,2 10–8 2,0 10–8

Yoduro-128 de metilo 0,416Øh V 70 1,000 1,5 10–10 1,000 1,2 10–10 6,3 10–11 3,0 10–11 1,9 10–11 1,3 10–11

Yoduro-129 de metilo 1,57 107 a V 70 1,000 1,3 10–7 1,000 1,5 10–7 1,2 10–7 1,3 10–7 9,9 10–8 7,4 10–8
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Nucleido
Peròodo de semides-

integraciön
Absorciön

%
depösito

EdadR1a

f1 h (g)

Edad 1-2a

f1 Øpara
gr1a

h (g)

2-7a

h (g)

7-12a

h (g)

12-17a

h (g)

r17a

h (g)Ø(a)

Yoduro-130 de metilo 12,4Øh V 70 1,000 1,5 10–8 1,000 1,3 10–8 7,2 10–9 3,3 10–9 2,2 10–9 1,4 10–9

Yoduro-131 de metilo 8,04Ød V 70 1,000 1,3 10–7 1,000 1,3 10–7 7,4 10–8 3,7 10–8 2,4 10–8 1,5 10–8

Yoduro-132 de metilo 2,30Øh V 70 1,000 2,0 10–9 1,000 1,8 10–9 9,5 10–10 4,4 10–10 2,9 10–10 1,9 10–10

Yoduro-132m de metilo 1,39Øh V 70 1,000 1,8 10–9 1,000 1,6 10–9 8,3 10–10 3,9 10–10 2,5 10–10 1,6 10–10

Yoduro-133 de metilo 20,8Øh V 70 1,000 3,5 10–8 1,000 3,2 10–8 1,7 10–8 7,6 10–9 4,9 10–9 3,1 10–9

Yoduro-134 de metilo 0,876Øh V 70 1,000 5,1 10–10 1,000 4,3 10–10 2,3 10–10 1,1 10–10 7,4 10–11 5,0 10–11

Yoduro-135 de metilo 6,61Øh V 70 1,000 7,5 10–9 1,000 6,7 10–9 3,5 10–9 1,6 10–9 1,1 10–9 6,8 10–10

Vapor de mercurio-193 3,50Øh bØ(Ð) 70 1,000 4,2 10–9 1,000 3,4 10–9 2,2 10–9 1,6 10–9 1,2 10–9 1,1 10–9

Vapor de mercurio-193m 11,1Øh bØ(Ð) 70 1,000 1,2 10–8 1,000 9,4 10–9 6,1 10–9 4,5 10–9 3,4 10–9 3,1 10–9

Vapor de mercurio-194 2,60 102 a bØ(Ð) 70 1,000 9,4 10–8 1,000 8,3 10–8 6,2 10–8 5,0 10–8 4,3 10–8 4,0 10–8

Vapor de mercurio-195 9,90Øh bØ(Ð) 70 1,000 5,3 10–9 1,000 4,3 10–9 2,8 10–9 2,1 10–9 1,6 10–9 1,4 10–9

Vapor de mercurio-195m 1,73Ød bØ(Ð) 70 1,000 3,0 10–8 1,000 2,5 10–8 1,6 10–8 1,2 10–8 8,8 10–9 8,2 10–9

Vapor de mercurio-197 2,67Ød bØ(Ð) 70 1,000 1,6 10–8 1,000 1,3 10–8 8,4 10–9 6,3 10–9 4,7 10–9 4,4 10–9

Vapor de mercurio-197m 23,8Øh bØ(Ð) 70 1,000 2,1 10–8 1,000 1,7 10–8 1,1 10–8 8,2 10–9 6,2 10–9 5,8 10–9

Vapor de mercurio-199m 0,710Øh bØ(Ð) 70 1,000 6,5 10–10 1,000 5,3 10–10 3,4 10–10 2,5 10–10 1,9 10–10 1,8 10–10

Vapor de mercurio-203 46,6Ød bØ(Ð) 70 1,000 3,0 10–8 1,000 2,3 10–8 1,5 10–8 1,0 10–8 7,7 10–9 7,0 10–9

(Î)ÙV: Absorciön muy r`pida.

(Ï)ÙReferencia a la secciön 5.6 de la publicaciön no 71 de la CIPR.

(Ð)ÙDeposiciön: 10Ø%, 20Ø% y 40Ø% (bronquial, bronquiolar y alveolar-interstial); vida media de retenciön: 1,7 dòas (publicaciön no 68 de la CIPR).

(a) Se aplica tanto a los trabajadores como a los miembros del público adultos.
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Cuadro 3

Dosis efectiva relativa a la exposiciön de adultos (trabajadores o miembros del público) a gases inertes

Nucleido t1/2
Dosis efectiva por unidad de concentraciön

integrada de aire (Sv d–1/Bq m–3)

Argön

Ar-37 35,0 d 4,1 10–15

Ar-49 269 a 1,1 10–11

Ar-41 1,83 h 5,3 10–9

Criptön

Cr-74 11,5 m 4,5 10–9

Cr-76 14,8 h 1,6 10–9

Cr-77 74,7 m 3,9 10–9

Cr-79 1,46 d 9,7 10–10

Cr-81 2,10 105 a 2,1 10–11

Cr-83m 1,83 h 2,1 10–13

Cr-85 10,7 a 2,2 10–11

Cr-85m 4,48 h 5,9 10–10

Cr-87 1,27 h 3,4 10–9

Cr-88 2,84 h 8,4 10–9

Xenön

Xe-120 40,0 m 1,5 10–9

Xe-121 40,1 m 7,5 10–9

Xe-122 20,1 h 1,9 10–10

Xe-123 2,08 h 2,4 10–9

Xe-125 17,0 h 9,3 10–10

Xe-127 36,4 d 9,7 10–10

Xe-129m 8,0 d 8,1 10–11

Xe-131m 11,9 d 3,2 10–11

Xe-133m 2,19 d 1,1 10–10

Xe-133 5,24 d 1,2 10–10

Xe-135m 15,3 m 1,6 10–9

Xe-135 9,10 h 9,6 10–10

Xe-138 14,2 m 4,7 10–9
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Propuesta de comunicaciön con arreglo al apartado 3 del artòculo 19 del Reglamento no 17 en
relaciön con los casos IV/36.456/F3 — Inntrepreneur y IV/36.492/F3 — Spring

(98/C 133/04)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

I.ÙSOLICITUD Y NOTIFICACIèN

1.ÙEl 27 de marzo de 1997, las empresas Inntrepreneur
Pub Company Limited (en lo sucesivo, «IPCL») y
The Inntrepreneur Beer Supply Company Limited
(en lo sucesivo, «Tibsco») notificaron con arreglo al
artòculo 4 del Reglamento no 17Ø(Î) el modelo de
contrato de arrendamiento utilizado a partir del 1 de
enero de 1997 (en lo sucesivo denominados los
«nuevos» arrendamientos) para la cesiön en alquiler
por parte de IPCL y empresas asociadas de locales
con licencia en el Reino Unido. El 29 de abril de
1997, Spring Inns Limited (en lo sucesivo «Spring»)
notificö sus «nuevos» arrendamientos.

2.ÙLos «nuevos» arrendamientos ya fueron objeto de
anteriores ComunicacionesØ(Ï) con arreglo al apar-
tado 3 del artòculo 19 (en lo sucesivo denominadas
«las anteriores Comunicaciones») en las que la Co-
misiön anunciaba la concesiön de una exenciön a los
«nuevos» arrendamientos para el peròodo compren-
dido entre su introducciön, en febrero/marzo de
1997, y el 28 de marzo de 1998, fecha final del
acuerdo de suministro exclusivo de IPCL y Spring
con Scottish @ Newcastle Plc (en lo sucesivo deno-
minada «S@N»).

3.ÙMediante carta de 23 de febrero de 1998, las partes
notificantes aýadieron una nueva parte contratante
en las notificaciones, The Grand Pub Company Li-
mited (en lo sucesivo denominada «GPC»), y com-
pletaron dichas notificaciones con informaciön res-
pecto al funcionamiento de los «nuevos» arrenda-
mientos a partir del 28 de marzo de 1998.

II.ÙLAS PARTES

IPCL — Tibsco — Spring

4. V~anse los apartados correspondientes de las ante-
riores Comunicaciones.

GPC

5. En virtud de un acuerdo de opciön de 21 de sep-
tiembre de 1997 GPC, una empresa constituida por
el banco japon~s de inversiones Nomura, adquiròa
una opciön de compra (y los vendedores, una opciön
de venta) del capital social de IPCL y Spring.

(Î)ÙDO 13 de 21.12.1962, p. 204/62.

(Ï)ÙDO C 374 de 10.12.1997, p. 11 para el caso IV/36.456/F3
— Inntrepreneur y DO C 61 de 26.2.1998, p. 3 para el caso
IV/36.492/F3 — Spring.

La opciön se ejecutaròa el dòa 28 de marzo de 1998 o
antes de dicha fecha.

6.ÙTras ejecutarse la opciön, Spring y SupplyLine, los
proveedores designados por los «nuevos» arrenda-
mientos, pasaròan a ser filiales propiedad en un
100Ø% de GPC, y para el 29 de marzo de 1998,
GPC o sus filiales seròan los usufructuarios de los es-
tablecimientos incluidos en el «nuevo» arrenda-
miento.

7.ÙGPC acordö vender 311 bares a S@N. Se espera que
el acuerdo surta efecto el 29 de marzo de 1998. En
dicha fecha, los establecimientos en manos de GPC
se acercar`n a las 4Ø000 unidades.

III.ÙEL MERCADO

8. V~anse los apartados correspondientes de las ante-
riores Comunicaciones.

IV.ÙEL ACUERDO

9. El acuerdo se describe en los apartados correspon-
dientes de las anteriores Comunicaciones. Los únicos
cambios y adiciones se describen a continuaciön.

10. En octubre de 1997 se aumentaron los descuentos
concedidos a los arrendatariosØ(Ð). Los descuentos se
revisar`n anualmente, aunque SupplyLine ha garan-
tizado que, trat`ndose de establecimientos con «nue-
vos» arrendamientos de los que sigue siendo el pro-
veedor designado, los descuentos no ser`n, en los
cinco aýos comprendidos hasta marzo de 2003, infe-
riores a los actualmente vigentes.

11. Los arrendatarios de «nuevos» arrendamientos de
Spring a largo plazo quedar`n incluidos en el `mbito
del Cödigo de pr`cticas sobre revisiön de alquileres a
largo plazo, reconoci~ndoles asò el derecho a efec-
tuar revisiones contrastadas y fijadas por un perito a
cambio de unos honorarios fijos. GPC est` conside-

(Ð)ÙA partir del 29 de marzo de 1998, podr`n optar a los des-
cuentos todos los arrendatarios de GPC con contratos autö-
nomos.
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rando tambi~n cömo podròa hacerse extensivo el de-
recho a los contratos vigentes.

12.ÙPara los arrendamientos concertados despu~s del 28
de marzo de 1998, GPC tiene la intenciön de utilizar
las dos principales formas mencionadas en la ante-
rior Comunicaciön de Inntrepreneur: i) el contrato
normalizado de arrendamiento para peròodos largos,
entre diez y treinta aýos, con obligaciön de repara-
ciön y seguro; y ii) el contrato de arrendamiento por
un peròodo determinado, entre tres y cinco aýos.

13.ÙSin embargo, los arrendamientos concertados des-
pu~s del 28 de marzo de 1998 incluir`n un nuevo
vònculo que se distinguir` del de los «nuevos» arren-
damientos en lo siguiente: i) supresiön de la cl`usula
de la cerveza alternativa; ii) introducciön de un vòn-
culo para la sidra; y iii) introducciön de un vònculo
para la cerveza sin alcohol o de baja graduaciön.

14.ÙEl 9 de febrero de 1998 GPC notificö a la Comisiön
sus contratos de cadena, aplicables a los suministros
despu~s del 28 de marzo de 1998 (caso
IV/36.916/F3). Ninguno de los quince acuerdos de
suministro de marcas celebrados con distintas cerve-
ceras restrinje de modo alguno la polòtica de sumi-

nistros de GPC (con restricciones tales como obliga-
ciones de compra en exclusiva, cantidades mònimas,
obligaciones de almacenamiento, obligaciones de
abstenciön de competencia). Los arrendatarios ten-
dr`n la posibilidad de adquirir cualquiera de las mar-
cas incluidas en la lista de precios de GPC/Sup-
plyLine.

V.ÙINTENCIèN DE LA COMISIèN

La Comisiön se propone adoptar una decisiön favo-
rable con respecto a los acuerdos cuyo resumen se
publica en la presente Comunicaciön, otorgando una
declaraciön negativa efectiva a partir del 29 de
marzo de 1998. La Comisiön solicita previamente a
todos los terceros interesados que presenten sus ob-
servaciones en el plazo de un mes a partir de la fe-
cha de la presente Comunicaciön, indicando la refe-
rencia IV/36.456-36.492/F3, a la direcciön siguiente.

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia
Direcciön General F
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.
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Notificaciön previa de una operaciön de concentraciön

(Caso IV/M.1148 — STET/GET/Madrid Cable)

(98/C 133/05)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1.ÚÙEl 21 de abril de 1998 y de conformidad con lo dispuesto en el artòculo 4 del Reglamento
(CEE) no 4064/89 del ConsejoØ(Î), la Comisiön recibiö notificaciön de un proyecto de concen-
traciön por el que las empresas STET International Netherlands NV («SIN») perteneciente al
grupo Telecom Italia y GET (perteneciente al grupo Endesa) y Uniön Fenosa Inversiones
(«Ufinsa») perteneciente al grupo Uniön El~ctrica Fenosa adquieren el control conjunto, a
efectos de lo dispuesto en la letra b) del apartado 1 del artòculo 3 del citado Reglamento, de
CYC Telecomunicaciones Madrid («CYC»).

2.ÚÙ@mbito de actividad de las empresas implicadas:

—ÙSIN: Servicios de telecomunicaciones,

—ÙGET: servicios de telecomunicaciones,

—ÙUfinsa: servicios de telecomunicaciones.

3.ÚÙTras haber realizado un examen preliminar, la Comisiön considera que la concentraciön
notificada podròa entrar en el `mbito de aplicaciön del Reglamento (CEE) no 4064/89. No
obstante, se reserva la posibilidad de tomar una decisiön definitiva sobre este punto.

4.ÚÙLa Comisiön insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventua-
les con respecto a la propuesta de concentraciön.

Las observaciones deber`n obrar en poder de la Comisiön en un plazo m`ximo de diez dòas a
contar desde el dòa siguiente a la fecha de esta publicaciön. Podr`n enviarse por fax
[(32Ø2)Ø296Ø43Ø01/296Ø72Ø44] o por correo, indicando la referencia IV/M.1148 — STET/GET/
Madrid Cable, a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia (DG IV)
Direcciön B — Grupo Operativo de Operaciones de Concentraciön
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙDO L 395 de 30.12.1989, p. 1; versiön rectificada en el DO L 257 de 21.9.1990, p. 13.
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III

(Informaciones)

COMISIèN

ACCIèN E.II: INVESTIGACIèN RELATIVA A LA JUVENTUD

Convocatoria de proyectos (05/98)

(98/C 133/06)

I.ÙObjetivos

La tercera fase del programma «La Juventud con
Europa» ha sido adoptada por la Decisiön no

818/95/CEØ(Î), del Parlamento Europeo y del Consejo,
tomando como base el artòculo 126 del Tratado constitu-
tivo de la Comunidad Europea. El programa comprende
un peròodo de 5 aýos (1995-1999), con un presupuesto
de 26Ø468Ø000 ecus para el tercer aýo. Todos los Estados
miembros de la Comunidad Europea tienen acceso al
programa, asò como Islandia, Liechtenstein y Noruega.

La Acciön E es una de las principales acciones del pro-
grama y comprende dos lòneas directrices: la informaciön
de los jövenes (Acciön E.I) y la investigaciön relativa a la
juventud (Acciön E.II).

La Acciön E.II del programa est` dirigida a promover la
cooperaciön entre los Estados miembros, con el fin de
brindar informaciones sobre las condiciones de los jöve-
nes en el seno de la Comunidad Europea. Intenta ofrecer
una imagen m`s clara y global de las necesidades de los
jövenes europeos y de sus condiciones de vida, asò como
suministrar a la Comunidad los elementos necesarios
para el desarrollo de una polòtica de cooperaciön en ma-
teria de juventud.

II.Ù¿Qui~n puede presentar proyectos?

Entidades/organizaciones gubernamentales y no guber-
namentales que operen a escala local, regional, nacional
o europea, que constituyan para estos proyectos un
equipo de investigadores experimentados procedentes de
un mònimo de tres Estados miembros.

III.ÙProyectos

La Comisiön favorecer` aquellos proyectos que analicen
los resultados obtenidos a partir de los conocimientos ac-
tuales, con el fin de definir las nuevas estrategias aplica-
bles a la polòtica en favor de la juventud en la Comuni-
dad Europea.

(Î)ÙDO L 87 de 20.4.1995, p. 1.

Los proyectos presentados a la Comisiön deber`n, entre
otras cosas, prever un enfoque cientòfico coherente y un
m~todo apropiado, desarrollando una cooperaciön multi-
disciplinaria. Utilizar`n las estadòsticas existentes o que
se cotejen, en funciön de los objetivos del estudio en
cuestiön.

Cada proyecto deber` definir un plan para la difusiön y
el intercambio de informaciones, principalmente con las
estructuras gubernamentales y no gubernamentales que
se ocupan de la juventud, relativas a los resultados de los
trabajos realizados.

Los estudios realizados en el marco de esta acciön debe-
r`n tomar en consideraciön los resultados de estudios
previos.

Por último, estos estudios deber`n analizar, en lo posi-
ble, el impacto de las otras polòticas sobre el mundo de la
juventud.

IV.ÙPresentaciön y selecciön de las solicitudes de subven-
ciön

Presentaciön de las solicitudes de subvenciön

Las solicitudes de subvenciön deber`n proporcionar in-
formaciones claras y detalladas que permitan realizar
una evaluaciön correcta del proyecto. Se prestar` parti-
cular atenciön a la presentaciön del tema, a los aspectos
cientòficos, a la metodologòa prevista, a los objetivos ge-
nerales y especòficos del estudio, a la pertinencia en
cuanto a los colaboradores interesados y al desarrollo de
una polòtica de cooperaciön en el `mbito de la juventud.

El formulario de solicitud de subvenciön podr` obtenerse
previa solicitud por fax o por escrito antes del 15 de ju-
nio de 1998 a la siguiente direcciön:

Comisiön Europea, DG XXII-CØ2,
«La juventud con Europa», Acciön E.II,
Rue de la Loi/Wetstraat 200 (B-7, 7/27),
B-1049 Bruxelles/Brussel,
Fax (32-2) 299Ø41Ø58.
E-Mail: yfe-dg22.cec.be
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El formulario de solicitud de subvenciön est` disponible
tambi~n en:

Internet: http://europa.eu.int/en/comm/dg22/youth/
youth.html

El formulario debidamente cumplimentado deber` remi-
tirse a la misma direcciön, junto con 6 copias del formu-
lario y de los anexos, antes del martes 30 de junio de
1998, fecha de finalizaciön oficial de la convocatoria de
proyectos (de lo que dar` fe el matasellos de correos). La
selecciön de los proyectos tendr` lugar durante el mes de
julio de 1998.

Selecciön

La Comisiön dar` prioridad:

—Ùa los estudios de casos sobre la trayectoria de los jö-
venes desfavorecidos o marginados despu~s de su sa-
lida del sistema de educaciön y formaciön. Los estu-
dios se concentrar`n en el c`lculo del coste de las
diferentes medidas de inserciön y en el an`lisis de los
factores que favorecieron o dificultaron la inserciön
social de los jövenes. Se mostrar`n las intervenciones
del sector de educaciön no oficial y del tercer sector
en general. Los estudios se referir`n a jövenes resi-
dentes en diferentes Estados miembros y constituir`n
una descripciön concreta del funcionamiento de los
mecanismos de inserciön y del coste de los mismos.
Los estudios de casos se apoyar`n en los datos dispo-
nibles sobre las trayectorias de transiciön a nivel in-
ternacional, europeo y nacional;

—Ùa los estudios dedicados a medir –sobre todo desde
el punto de vista del coste y de la eficacia y en rela-
ciön con las actividades derivadas (econömicas o de
otro tipo) generadas– las repercusiones que las acti-
vidades emprendidas por los jövenes en el marco del
Servicio voluntario europeo tienen sobre su inserciön

e integraciön activa en la sociedad, compar`ndolas
con las de otras medidas públicas con objetivos cer-
canos o similares;

—Ùa los estudios comparativos de las medidas de fo-
mento del espòritu de iniciativa, incluido el an`lisis de
la influencia de estas medidas en el desarrollo local,
sobre todo a trav~s de la creaciön de actividades
(creaciön de empleo, creaciön de empresas culturales
o sociales, etc.);

—Ùa los estudios comparativos sobre los animadores ju-
veniles en los Estados miembros, referidos entre otros
al an`lisis cuantitativo de los mismos, a su estatuto,
perfil profesional y formaciön, asò como a la dimen-
siön europea de ~sta.

La Comisiön apoyar` a los equipos/centros de investiga-
ciön para que cooperen a fin de mejorar la eficacia o de
ampliar el alcance de determinados estudios.

V.ÙApoyo financiero

En principio, la ayuda financiera otorgada por la Comi-
siön a los proyectos de la Acciön E.II. no podr` superar
al 50Ø% del coste total de los proyectos, ni ascender a
m`s de 50Ø000 ecus. Toda excepciön a esta regla deber`
justificarse mediante una aportaciön sustancial del pro-
yecto presentado a los conocimientos existentes sobre el
mundo de la juventud.

La duraciön de los proyectos podr` alcanzar un m`ximo
de 2 aýos. En este caso, la financiaciön se realizar` sobre
una base anual, a condiciön de que los candidatos remi-
tan un informe anual sobre la actividad realizada y los
resultados obtenidos durante el aýo precedente.

Deber` presentarse un informe provisional antes del
1.3.1999.
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Convocatoria de propuestas

Apoyo a las actividades de informaciön dirigidas al público femenino y al público joven de la
Comunidad Europea para 1998

(98/C 133/07)

1.ÙContexto

La presente convocatoria de propuestas se basa en

a)Ùla voluntad de la Comisiön Europea de reforzar la
tem`tica «mujeres» como una prioridad en sus ac-
tividades de 1998;

b) la Comunicaciön «Plan de actividades de informa-
ciön juvenil» adoptada por la Comisiön Europea el
2 de septiembre de 1992 (COM(92) 297 final) y
transmitida al Consejo y al Parlamento Europeo.

La aplicaciön de estas acciones se atiene a los princi-
pios de descentralizaciön, subsidiariedad, coopera-
ciön, coordinaciön entre los diferentes agentes institu-
cionales y al deseo de aproximaciön a los ciudadanos.
Se inscriben en el marco de la funciön informativa de
la Comisiön consistente en promover las actividades
de la Comunidad Europea destinadas a las mujeres y
a los jövenes.

2.ÙObjeto

La presente convocatoria de propuestas tiene por ob-
jeto suscitar la presentaciön de proyectos de informa-
ciön y comunicaciön de dimensiön europea destinados
a mujeres y a jövenes. Se dirige a los organismos e
instituciones públicos o privados, grupos y asociacio-
nes de los quince Estados miembros.

3.ÙElegibilidad de las organizaciones beneficiarias

La organizaciön beneficiaria deber`:

—Ùcarecer de fines lucrativos;

—Ùestar legalmente constituida y registrada en uno de
los quince Estados miembros;

—Ùaceptar las verificaciones por parte de la Comisiön
y del Tribunal de Cuentas del destino de los fon-
dos concedidos;

—Ùrespetar los principios de buena gestiön y detallar
los mecanismos y procedimientos establecidos para
garantizarlos;

—Ùprocurarse una parte significativa de la financia-
ciön, que se elevar` como mònimo al 50Ø% de los
costes.

El beneficiario deber` buscar socios en otras organi-
zaciones, grupos y asociaciones de la sociedad civil en
un mònimo de otros dos paòses de la Uniön Europea.
Si se cumple esta condiciön, podr` admitirse la parti-
cipaciön de socios de terceros paòses. Los socios esta-
r`n sujetos a los mismos requisitos de elegibilidad que
los contratantes.

4.ÙTipos de actividades subvencionables

Las acciones proyectadas deber`n dirigirse a dichos
grupos con el fin de:

—Ùinformarles sobre:

—Ùlos objetivos de la Uniön Europea en general,
sus instituciones y sus polòticas, incluidas las
que afectan m`s directamente a las mujeres y a
los jövenes, con el fin de promover el debate
democr`tico;

—Ùlas polòticas de solidaridad de la Uniön Euro-
pea (dimensiön social, empleo);

—Ùla Agenda 2000 (ampliaciön, reforma de los
Fondos estructurales, de la polòtica agraria co-
mún y de los recursos financieros de la
Uniön);

—Ùsensibilizarles sobre la creaciön de la Europa de
los ciudadanos y la ciudadanòa europea;

—Ùmotivarles para participar en las elecciones del
Parlamento Europeo en junio de 1999;

—Ùsensibilizarles sobre la lucha contra el racismo y la
xenofobia.

Podr`n patrocinarse actividades consistentes en even-
tos, encuentros y seminarios de informaciön, publica-
ciones, productos inform`ticos, emisiones de radio y
televisiön, pelòculas y vòdeos, creaciön de redes de in-
formaciön y otras acciones que puedan aplicar los ob-
jetivos antes descritos.

La acciön o serie de acciones deber`n iniciarse en
1998 y terminar a finales de 1999.
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La acciön tipo que recibir` el apoyo de la Comisiön
reunir` las caracteròsticas siguientes:

—Ùresponder a la aspiraciön b`sica de la acciön, a sa-
ber, garantizar el m`ximo efecto multiplicador en-
tre los públicos a que se destina (estimaciön del
número);

—Ùno tener fines lucrativos;

—Ùasociar, en la medida de lo posible, a las oficinas
de representaciön de la comunidad en los Estados
miembros donde se celebre la acciön e intentar la
participaciön activa de los miembros del Parla-
mento Europeo;

—Ùasociar en lo posible a las autoridades nacionales,
regionales o locales;

—Ùobtener la mayor cobertura posible en los medios
de comunicaciön.

Es importante seýalar que las acciones subvenciona-
bles deber`n ser acciones de informaciön y comunica-
ciön. Por consiguiente:

a)Ùen lo relativo a las acciones de informaciön dirigi-
das al público femenino, no ha lugar a presentar
proyectos que puedan ser cubiertos por el IV Pro-
grama de acciön comunitario a medio plazo para
la igualdad de oportunidades para hombres y mu-
jeres, que es competencia de la Direcciön General
V, «Empleo, relaciones laborales y asuntos socia-
les»;

b) en lo relativo a las acciones de informaciön desti-
nadas al público joven, no ha lugar a presentar
proyectos sobre la educaciön, la formaciön profe-
sional o los intercambios entre jövenes. Tales pro-
yectos podr`n acogerse en su caso a los programas
Söcrates, Leonardo da Vinci, «La Juventud con
Europa» o «Jövenes Ciudadanos de Europa» (Ser-
vico de voluntariado europeo para jövenes) y, por
tanto, son competencia de la Direcciön General
XXII, «Educaciön, Formaciön y Juventud».

5.ÙCriterios de selecciön de los proyectos

En la selecciön de los proyectos se tendr` en cuenta:

—Ùel cumplimiento de los criterios mencionados en
los puntos 3 y 4;

—Ùla capacidad del beneficiario y de sus socios para
gestionar el proyecto;

—Ùun reparto geogr`fico equitativo del conjunto de
los proyectos, de modo que se garantice una co-
bertura öptima del territorio comunitario;

—Ùel equilibrio entre los proyectos cl`sicos y los m`s
innovadores.

6.ÙPresupuesto estimado, criterios de elegibilidad de los
gastos e ingresos

Los ingresos y los gastos deber`n figurar en el presu-
puesto estimado que se adjuntar` obligatoriamente al
expediente. El presupuesto estimado no podr` modifi-
carse sin el acuerdo de la Comisiön.

Las aportaciones en especie deber`n ser mensurables
en t~rminos contables. Se considerar`n como tales la
puesta a disposiciön de recursos humanos y materiales
dedicados a ejecutar el proyecto. Las aportaciones en
especie no podr`n en ningún caso exceder del 50Ø%
del coste toal del proyecto y su evaluaciön deber` jus-
tificarse debidamente y reflejar los costes medios exis-
tentes en el mercado. La Comisiön se reserva el dere-
cho a proceder a una evaluaciön de las aportaciones
en especie.

Los gastos elegibles ser`n:

—Ùlos costes directamente vinculados a la realizaciön
de la acciön;

—Ùlos costes de personal especialmente contratado
para la acciön;

—Ùlos costes administrativos originados especòfica-
mente por la acciön e identificables como tales;

—Ùlos seguros relacionados con las operaciones de la
acciön.

Los gastos administrativos o de personal de car`cter
permanente o que sobrepasen la duraciön de la acciön
y las inversiones que no sean especòficas de la acciön
no ser`n elegibles.

7.ÙModalidades generales de concesiön de la ayuda

En funciön de las disponibilidades presupuestarias, la
Comisiön consagrar` en 1998 al conjunto de estas ac-
ciones un importe aproximado de 1Ø000Ø000 de ecus.

La participaciön de la Comisiön en la financiaciön no
podr` exceder del 50Ø% del total de los gastos elegi-
bles realmente efectuados. La ayuda concedida osci-
lar` entre 30Ø000 y 70Ø000 ecus, aunque el importe
öptimo de la contribuciön financiera ser` de 50Ø000
ecus. El beneficiario deber` presentar la o las fuentes
de financiaciön complementarias. En caso de patroci-
nio, la Comisiön se reserva el derecho a discutir sus
modalidades.

La selecciön de un beneficiario no compromete a la
Comisiön a conceder una contribuciön financiera por
el importe pedido por el solicitante. El importe conce-
dido no podr` ser superior al solicitado.

Los solicitantes ser`n informados lo antes posible de
la decisiön de la Comisiön relativa a la subvenciön. La
selecciön es competencia de la Comisiön.
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El pago de la subvenciön se efectuar` en dos tramos:

—Ùel primer tramo de la contribuciön (que represen-
tar` el 40Ø% del importe concedido) se pagar` tras
la firma del convenio establecido entre la Comi-
siön y el beneficiario de la ayuda;

—Ùel saldo restante se pagar` tras la presentaciön y
aceptaciön por parte de la Comisiön de un in-
forme de actividades, una liquidaciön financiera
detallada y los justificantes de gastos. Sölo se con-
siderar`n elegibles los ingresos y gastos directa-
mente relacionados con las acciones e identifica-
bles como tales.

Los beneficiarios estar`n obligados a dar a conocer,
por todos los medios apropiados, el apoyo concedido
a sus proyectos por la Comisiön Europea en el marco
de la presente acciön.

8.ÙNormas generales de presentaciön

Las organizaciones que deseen responder a esta con-
vocatoria de propuestas deber`n indicar claramente el
público especòfico se destina (mujeres y/o jövenes) y
mencionarlo tanto en el sobre como en el formulario
de solicitud (primera p`gina). Podr`n obtener el for-
mulario, solicit`ndolo por correo a la Direcciön Ge-
neral «Informaciön, comunicaciön, cultura y sector
audiovisual» de la

Comisiön Europea
Unidad «Informaciön a los medios sindicales, a las
mujeres y a los jövenes» (X/A/5)
Rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32Ø2) 299Ø92Ø02 (sector Jövenes) o 299Ø38Ø91
(sector Mujeres).

El formulario est` igualmente disponible en las repre-
sentaciones de la Comisiön de los quince Estados
miembros. El formulario debidamente cumplimen-
tado, fechado y firmado, junto con los dem`s docu-
mentos requeridos, deber` enviarse a m`s tardar el
30.6.1998 (dar` fe el matasellos de correos) en dos
ejemplares a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General «Informaciön, Comunicaciön, Cul-
tura y Sector Audiovisual»
Unidad X/A/5
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.

Los proyectos de solicitud tambi~n podr`n presentarse
hasta el 30.6.1998 en el servicio indicado supra, Edifi-
cio rue de Tr�ves 120, 1000 Bruselas.

No se admitir`n las solicitudes por fax.

De conformidad con el formulario, la solicitud deber`
incluir imperativamente:

1)Ùuna carta solicitando una contribuciön financiera a
la Comisiön;

2)Ùuna descripciön detallada del proyecto y de la cali-
dad de los organizadores y/o socios. Los organi-
zadores deber`n:

—Ùprobar su capacidad financiera, t~cnica, econö-
mica y profesional para poder llevar a cabo la
acciön;

—Ùexponer los medios aplicados para realizar el
proyecto y las estructuras establecidas para ga-
rantizar su buena gestiön;

3)Ùun presupuesto estimado equilibrado (gastos e in-
gresos) formulado en ecus, como prev~ el formula-
rio de candidatura;

4)Ùcertificados de todos los socios del proyecto, indi-
cando, en su caso, el importe con que contribuir`n
a la financiaciön de la acciön;

5)Ùel estatuto juròdico del organismo o asociaciön be-
neficiaria;

6)Ùun certificado bancario expedido por el organismo
bancario del solicitante indicando el cödigo y nú-
mero de cuenta bancaria del organismo beneficia-
rio;

7)Ùel nombre de la persona que actu~ en calidad de
representante del organismo beneficiario.

Los expedientes incompletos que no adjunten alguno
de los documentos mencionados en los puntos 1 a 6,
asò como los que no cumplan los requisitos exigidos
(en particular la participaciön justificada de socios de
al menos tres Estados miembros) no podr`n tomarse
en consideraciön.
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